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ABSTRACT

This independent study aims to study and analyze source text based on
the key language features illustrated in ‘Slade House’ by David Mitchell through
discourse analysis. This emphasizes the implementation of related translation
theories in order to be able to understand the source text, solve translation
problems and adapt appropriate translation strategies into target language through
cultural boundaries.

The study found that this fiction involves directly with historical
dimension of source culture which requires the research to comprehend the text.
Many of informal words i.e. vulgarism, taboos, swear words, slangs, cultural words are
used throughout the source text and are key features. Analyzing the language at
discourse level based on contexts helps accessing the characters’ thought, author’s
intention and also connotative meanings underline in source language.

The translation strategies used in this study focus mainly on the audience
in target language through the translations by paraphrasing, using neutralandless
expressive words, implementing loan words with explanation and other means to
create naturalness and be able to preserve the text’s flavor and intention in target

language.

Keywords: literature translation, discourse analysis, historical literature translation
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wansnaAuiuaaLaziduiue fadleg19a1uaNe feausaeuduniul
5551A1A37 FegurnigUuanfinasued JuuwiIn1ewUanwnIniuIIINgI7
ALUSAU

Y

PRI

TiuanAugaLdusissnduaniuineiuy

5) AnneUnusamludunianis Yedwal waz aunusi (2559: 57)
nanfnwiuing Aednanldlaenilulagliddmnugndeanansanly
wrazanIun1Tal weanusaldlunisaeansiuls WwelmAnanudusssusdnay

faanansanananuduiussenanakasile daguludiegneuans dnsld

a &

o 1, A s (s, o & A vy v W <
A1 “hen’ way ‘A Mduniwiuin etiislilanuwmLnzaufusazAsAn
YUluITIUNS T

Y

PRI
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6) A1NIYINY AUAITINAAIINVBS BT (2542:  5) 1NA8AINENY

23mw1du na1liin WunwlaAnund1eaindnn1ens gl gludunwanaig

M v138 WAlpgAUNNNRINANYIBIUAY enflae1agy

P INN

AN AUNINY
Aeduwmile ) ATNIU
Awdudau 3n 5
nenduls 2 ATn3n
AwdunyTueen 88nd0 Anun
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7) A1ANWIANIUSENA Todnil kay @unesh (2559: 57) Na@1DeAn

o/ L3

AU TENATLTUAINIS I N UANT AN AR UTE LA N1 90

(% L3 v =

Auvl Mudninesinge nuneds Minededinsy suaunsandoudnle

=

'
Y = o

FadnmsiuFneuntglun1wUatenng
PRI

PN 1 [y v 1 ] [ PN =3 k4
naufivylusindminiunowasiinsdsaaievasgyilusie

Woilieuvianuegludddlunmanuiinusy

8) A188 NISLEATUYBAIIN 91N UNINYIGBEAIVATUATUNS (2559:
8) NAMAY MUVBI 1w Tunsind (2528: 86) asnsldmgenserdnin [y
MidsunvudetiieUssndnnamioion dulasuinde vnmdneonainia
MSOUOAIMUUNAIY UAY LYU WIBNT dN5T drudeednafianildleiidnen

AN TUEAULAANYAATLY LU AU TIAN. 5.5,

9) NN5YIAN T iy way a@uiesh (2559: 58) Na1IReaA1IN1SEIA1IN

[ Yo o Y % [ [ 1 Y 1 [ I =
Junisldadgrqiveingusvasalunisiduauddn dududtegiemuans dns

1 ¥ %

F1A131 ‘aenlil’  iledesnisdeinduamenislifinisugnaenliilifuuiim
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10) n1suainAAe nastaentldsudtursalmdudidusull

1%
[ o

noUszasAtiiananiaesnslaagnegiu (Todmu tay aufesh, 2559: 58) fd

q

Y v ! v o Ao Y a Y] oA & |t
FIDYINANIUAN 1@1]ﬂ']i%a']ﬂﬂ']ﬂllﬂ'l']llﬁil']ﬂiﬂaLﬂﬂ\?ﬂUﬂanﬂ@"?ﬁ@L@']LL‘UQ"U\W]']@J

Yy v v
A (Y

USUNBAIAIULAILANUNYDINS TRV IR UL
PRI

“lumnlilegnesnind@eussqnsUnvuauanendnnlanigugiainiy

v a = dy Y v = A 1 4 9
Judnaewinanseiisuteumadmediviaslulesnazudeluing

11) ArwanannmaaA Ryt lmiaulun nlaedaau (FTodaal way
ALAUSA, 2559: 58) $lasnag19mIuaNg In151EANI1 L’ WiaWARIAININAN
AgLEITUNA LYY

f28814

v '
% IS

“narilang” ofiyntusdenniueenideedosiudug

12) Aveu (Vulgarism) wauwl (Anna, 2006: 2-3) 91909 WouLAs

Ly a PN

du uae niaia nanises Amenulau sadadaun Aoy 1w1l331 e
o o g v A =~ 1 oA i
Alauninguwse vinlideude ldmunzay Uraies uazaunlIsuinig
a ] = =2 =% a v v Y 7
wanides dsnniildlunisuansesnds 1) wadsdedesinuluiausssuiug 2)

Lianunsaudansesile uae 3) Tdiouansaanea suniuasyinuARTITULS
PRIAN
A: What’s more chicken shit than fuckin’ other man’s
vehicle, | mean, don’t.

B: Are you deaf? You’re not bringin’ that fucked up bitch

into my house!

iall dumdaid (2557: 1) ledatanguijves funes 3enei309n1s
wusidesiulimuninnvietngussasdeandu 5 Ysenis na1ife iiede

AUNUNIDTUIENTIUUT (Descriptively) 1Wu Let’s fuck taUTuLAsd1UIU
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w1 (Idiomatically) 1u It’s fucked up \ieauUszum (Abusively) wu Fuck
you...! Wiowughanumang (Emphatically) vu This is fucking amazing way
\esyutsAauddn (Cathartically) 19y Fuckll Ge/1ivdtde dusd
AUNUIETULST neuAne waglilnzanluniyideu Fafmuaenadasfiv

VO UIMaUADTAY Uay NIANa MU koY (Anna, 2006) taaald

v a

wana Nl Sallnguives 19 Junsiuad (2528) Nlasunisensdisly
LNAITINUIFY 1389 NTLHANUTDAIN 1N UNNINYIBYAIVAIUATUNS (2559:
5) WNEINUAIANNSAIMEIU (2559:  10) Feilminudenndasdny kauul (Anna,
2006) way YuUNIwY (2557) 11 ANEIUABAIIIWINTALU UAIAT ANEUD AN
1% ¥ o = aa v I~ o a" 1 ) = 1
feavy Andeedldenrenu tJuausennfldaisiiunloluniwdeu wnws
anunsatunldlunidetenseisesduiiaiiuassasavasuT Ui lawy To...

aa
DRU... bbd...

ag9lsinu 8198s91nTineans Tl (Time,  2013) Ameruiinis
WasuudasmusUaowazniana wulunwidsngquii Shit fart wag ass
Wusmunlunwdinguuaziinisldiueseninwane mauslbifiodufmenu
wnwihduidlutiagtu

wWudeatufivlumwilvedidsidonumuauin 0 luadeveyu
sty dewdusiildfulaeialy Tneveyususiumsduldldonuny
wsvasAFeMfanaunsEntUsE TRvemsresdiadluRanainusiuiinis
(WANeIdusmAK,  2559) wilulagiu Ansununuaudangailandu

nanesduneny wazgnandanisldseninanguauadiniviiiu

13) AMINUSTIN Tae (2557: 194-196) 81909ANYINNIIAUSTIY

1371 Wuadninusnguanizluimusssuiunis wildnuluiusssuvatenis
] ) | oA o a . aa ! a )~ £
vadguUa undiregray vedndlummiens basilisk  TFUSI0milouy Ugns

Y

AAYNA9eT Wessladosnifazyinlndswnanuaiele weluidudunsieiy

€

=

e Jelausuunudasonundumin unsiiry’  dununefs dlliRunaemily

Y

e
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UsEnannasaniue’  Y1RNNaTT ‘U198 U9971901ULININEI AR D EIT

¥
v a 1w

ddAnIINTuITudeals’
UAsRANBEN9LSIEYINY WemBU

14) mslddmu nquives lwae Junsiund (2528:  88) MléFunis
greislutonanssudseides nsldmludoninn undnendoasvaiuniuns
(2559: 8) Mues M3BsaruUUni Bleeusunduaduaseiunaiazlniidl
aunsnglvy Fsluunendionaarl@ifumifimnumuneneuae Tnglinas
thanldlunsiBeunly Sslasuninuannlumsldwalunguiiteuadn wu uun

Aoy NMAWINY Wl lWunu
2.2.2 AMYINUNAFNINW

ndnwuzneInulussunssuiiluanuneslitsdurinlmiiuin dnnslaen
PaINNa18UTLNNTUNISADAMUNLNE TIRTIT A1SIEN1EITENINANANTAIULANFIIAUY
W | o~ ~ a Ve P o B ~
wuiy nafe nMwidanuwusidsulumuinaanin gAnwidsaisanidunisfinyining
1 (Y} e v 1 =~ v = [~ a
WANANNAUVDINIYINLGTEMINWNE LalUwUanenu1TdANUTUSSIUTIR b Ua18n9

INNFA

814 (Haas, 1979: 616) nanaliin dnwaen1snavesnAvIEkazINAgalianY

Lmﬂﬁmﬁmwuﬁmmmé’ammﬁulé’f%’mﬁqgﬂuw Wide oy uLagdin1syn Felagunnua?

v IS

Aungasiidnuaznisneafinsdluasan aelldein MsUuuunwiilidumasgu dnawlayn

e

'
A a = a ¥ a =

139908 v wawgsie Tuvaegvdaaslidnyarnisnadiielinsativayu ganm asnses 14

ATLANIDBNTIAIINIAN vTalonauauaIAUluAmMINle Laziliwllduyniiisednes

AsAUATINNNTNTBIRMN L aula

uenani 81d (Haas, 1979: 616-617) fednefiamguijves wawedu tide
Snwaznsldnuimeelddsinaziioadestunislddilng ffidanununsaosiaosiy
maauaLﬁaLLamaaﬂﬁqmimﬁmmiﬁﬂ nslddeumueumenasnaumisadesiuides
WA aNUNBUIR15 B9 3 (Reik, 1954, $1989lu Haas, 1979: 617) Na19 ;:Jsmehié’ua%ﬁ%
gy e mEIUATETIeaunt “Shit” 3o “Damn” wenainil msldrmeuduaderly
mwnnereiudmulgindunidudneasudnsuinusnlaenu @i udndoslunenild

Tuwandiy
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Tunansaiudy grdeazianunaulunisnaieieizdiuniegvessnaniey

o Aa o =% Y a a

INPANLALINISIANNETUNI A NT T e mwmﬂmmﬂs&’fmmﬁtﬂmmuLqummd’]Q’ms

U o

gndesmubinsalinddnwarnsyaiiseuninu 1agnm nandeanisldidausios
waneanlulTavesoaunu 1wu “Will you help mewith these groceries, please?” wazil
wualiilunismedouninniinisyansdunisuansanudaiiuigy wanidssnsyadi ‘It
stinks” Tngldusglenlaedondn “It has a bad smell” uwny nanlagsiufe awnildlnome
w@qﬁuﬁmmqmWéaummﬂdwmmﬁlﬂmwmwstmﬂ (Reik, 1954, 91989lu Haas, 1979:

618)

wenani land (Coates, 1993, e19dsluIgnd, 2557: 2-3) nanlii gugeasly

a

AegnwazgnFsIuvanliensalnndye Funregndddiniuludedeseii

U o

[ [y } 2

wansoanisrubiiulaluiies wanseendsnnussulon waglianuddgyiuanuidnves

Y

Aaunun Tuvagiguetuagldnwniveivane wildunwindanunsedu lalaniny waedin
Tdnmwiilignsssnundnliennsel naessuduluimemavasazidesing Tnsmzlungu

lanegng FalaudennnensaiuiuwIAnues 81 (Haas, 1979) nilaensld

il ddeluszAuAnsunnaningansiuTeuiieuseninanguge Ay

LAZINAE lng 113w0a e Wil AT1Ieeale (Marisol del-Teso-Craviotto, 2005, 81984k

1y < o

W3, 2557: 20-21) wud degansninguieudumametudnagnuatanizngy iags

9 Y

meevudugiuaunnn wu fuck bastard ass uazduq neiduimslaeyniuindufisensu
Tudsrmanziayiewiniu Tuvasidwadarlidunusingluingasndngudmunadu

wange wsegndgddalasunissausvandianlunislddnvasaiwidaing dadinay

¥ ]
oY 1 1

ADAAARANULUIANYDY LANE (Coates, 1993) nnnwTwmarglddulanwaznuagnnsiy

Y

AMIEU ANEUD ANABITIY
2.2.3 AszUIUNSWUaLATNg e ng It

% Ql' oll = o r-:ll ¥
IMNENBUENIN AT UITsUNsUTRe U saudemnnulauinlulssaunssy

=

AABAIUNIAUNAANINIUIINGT19RY HRNwTeAsALTunIsANvINTEUIUNSUUALAE
nouififertonieliduiviglunisaieneaunwiasenuiliianudusssusi® nszang
waziinugnaesnssnusuadulilauinign daniswdanuluisazuyuiu deeliniy

WLNEAUNUIULUA I ULAAZUSLLNNARBAIUA BINTIANULIAUITUAVDN UL UDNA Y
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iall Jaen (2557: 108) laliAndninanunsudarssaunssulii Wunisdneven
ANUnIIEkazIsINAadannwInunIlUgin1¥UaIenie AaenIuNITATINEaTIATEY
AUsEIUS ren1smslidausunvesinusssuiunawagandiseuatuwlasgavinien 39

Y

Yagn (2557: 95) lasuundunaunsvinnultuasanitu 4 seau sasaludl
1) NM5¥ANLL R LRUY

[ o/ 2/ Y [ S gy 2/ o £ & =
ﬂ?i‘l/ﬂﬁ?’]llLGU']sL’R]G]UQUUL‘IJ‘L!“U‘UG]EJLW]@LLU@Q%W@QW’WW’WL‘U’II"\]Lu@Li@QGUEN

¥

puatuTwdlinnuiludiuniarusunuenviieandiunluissaunssy el gAnwiavses

Y

UIUNMNINITIUNTIY TAusssusssn deny Hrsaffideuldiduainveias naanaudes
ANTIUMTIATIBRLALITEY faeAs iAuAR §a1N1518UYEILAY WazduaNagidiutieyin
Tadlafununngsiu

2) NsEngnenANNINevIoNISLUA

Aulargresiinsandnvauznsiinwivaennfesiusenivduatuiazady
v o = o A o = v o = s Wy [
wla feemdedausunmadausssunuansineiu aaenauddsieuluaivivaenady
dfgy
3) MInTIaaeukaziilulnggfn

AuUavzsaslinnudAglunisnsirasunisiien suuselealilinnugneiess
TuAulASIAS19LATAUNLIY AGDAFUADIAILRUNITTANANAIUIU WD LFLANUERL AR

wadusssuvAlunwUanenianngayuy
4) NsATIWAABUTIUBNSHURTULUS
Awdaanvszasdeasiuussansnisieaiuunilaiu ddeduduneuaniing

lurmziieatutuneunisiuulaves agn Allanuaenndesiufy
NIzUIUNISAENEAUNLUavesdyal (2557: 21) flgswunnszurunisudasendu 4
fumeuduiu Sulsznaude 1) nsfinwfuaty Tinsedduaty nsduduteyaiieat
AuatunaenIudidey LLazmamu?juqﬁumﬁL%u 2) NMsAANENTIESluN TN e NS
drenennuvig 3) Msusziiugsulunvivatgniauazmsdeduladennaisnisuda
gnfogtu wlanuusnwlassade wlakuuennu uwlawuvaenay Wudu way 4)

NSNAADUIULYA
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[ 7 7
v a A ¥ 4

il ielvinszurunisuUainduanysel gNABuMUIZaNLaTATINIULANUITIA]
goarudou finvguivateviiulddadunguifgiiugaslunsnisaieneaunudaly
awanens Falud (Nida, 1964: 134-140) ldduunngquinmsuwlanvuifisndsseeniiy
#09UszLnnnans nanAe Formal Equivalence (F.E) ag Dynamic Equivalence (D.E) lng

= ! 1 ! v U ! dgj
Tanuuanatseganutannalull

Formal Equivalence fie n1sudalagfnunguuuuninmuivesniwsunisliled
unitgaludnwaz “Word for Word” TagazlsifinsaenunsnunAnvesinwasluumuva
mufleenuniuduunulaiiiiniunse (Literal Translation) Sen1sudaludnuad s
drulunismewniinusssuiulasaiivesnmwidunldadsuansluniwvaieni ud
Tumanduiu nsuualudnuazidenailigsuanslunvivarenisdannsadifeansd

Aeudaansagdeld sullosnananulifuasiudnuvaugnwndianuuansieiu

Dynamic Equivalence fio mswvaiiffumnuvsievesiuatuinnitguuuy
elvierunuudainfisemevausasuifisafugerunudousuatu amwilddanu
Jusssunfuazaenadaaiuimusssuvesnwiwla auilideuliddndnddieunuuda
Tudnwesz “Thought for Thought” &aft Tugh na1al¥31 “In such a translation the focus
attention is directed, not so much toward the source message, as toward the

receptor response.”

iatl Thanda (Newmark, 1988: 45-52) éldinaueuurfavenisuasenidu 2
Ussnvvglmuunuda fie n1sudasuainumuieveddl (Semantic Translation) agaauiiu
lUitTnguszasd nwuazunAnvesiideunnindiugsuawvarenslusaziinisuda
iien1sdeans (Communicative Translation) axsjslimudfauageunwvaemaiu
vén suanmnsatfuunaiieneliiAnanuitilaluiausssuanemalddedanuaenndos

AABRdsTuURNANgYiaotUsznYes Tudn Nlaensistnemuy
Word-for-word ranslation Adapiation
Lileral iranslation Frea translation
Faithful translation Idiormatic translation

Semantic ranslation Communicative translation
LEUNINIA(L): N15IkUNNAIsNTSWUawealuNsA (Newmark, 1988)

Jnsa  (Newmark, 1988: 11-17) Wiuinn1swlannwaziuseansnin alg

LFHINNITIATIENAUATUNBULNB USENaUNISAnAULa 1A TuN1ShUawUU Formal
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Equivalence (F.E.) %38 Dynamic Equivalence (D.E.) 7l ffinw1azaaeniiiunsinsies

MruaTuUTEIAUA AUl
1) anse

auatutuinmsmveudleoniarssiluegisls Wunuwdsulssian essnans
(Informative text) fiegunafiadoliaase wisusivazidunfidnlau saU1a1s (Expressive text)
= g % Ve | LY Y A . [y Id
Faunulssinniuanuidndiuivesiiliou e lawanans (Persuasive text) duiluau

ngUsrasdiiveliuinilageulviiinesunisiy
2) Nag

;ﬁﬁﬂwwzéfaqﬁmimmamaqmm%u:ﬁLT]WWL%auﬁl,%u%uiusdwaaﬂm
¥ a I3 = 1 1 d" o = % v d‘d I~ a
Asitn wdenuidunienisussluegials et luAnwiAruainniskuandnnudusssusna

v

mqmmqﬂaﬁml,azﬁﬁwummﬁgﬂé’aqmmzﬁmialﬂ
3) Ay

= gy [ [ dl' ! « [ ! a X 4 =
L‘Vlﬁ%‘ﬁll’]E’JOQﬁﬂWUVI@ULUUQ’WﬂﬂaQ“U@ﬂLi@ﬂ’J’]Li@ﬁ@ﬁﬂﬁ?’JLﬂWﬂumlﬂ bhaed

Uszipumaiausssulandassidunis@nuitng
4) Ynna

AAn¥RzdosinTantayAnaseineItosiuutiy suldun guss (Jewmds

NSANIAAINTSWEY) FIUaTUTIUNTNNT MFANY I8N

o 1
[ YY) < v A

aedy aiuladadn n1sAnwivihanudiladuanuinundaesduaduiiug
ANnudAy s uLUaiifetesiudfiuiinianal JaAnwinesinidunisfnyiAuaiimng
andany N13leIn1sUNATRY LATYENY AanauAUEe WisluAunszasluiuaty way

anunsathenudilatundensaduunulalunwvatemslaluian

Tunied Taf usne (Bryne, 2006: 17-25) finasiuunnsnseantulunisuia
Tnewiudn nsudaiiesiiussavsnmuasUssavsnasseiu fefimuaunsaiinzdonanuls
Fonau wavaunsailuldlaluiud fesdiuldainnsuladaneda fazaunsada fe Wi
wits ilevluunanyldnuanunas Wm%Lﬂﬁ%’ﬁﬁﬂﬁ@’émléf%’umsﬁgﬂé’aq TalaU @150
UFSRauld vl us1e Bryne, 2006:  17-25) Idinauevguiimndatuienguinied

138071 Skopos Theory AuLWIAATTL 1TULUAILYNEBNUUUAHAIILABINTVDILHANI
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uwla (Document  initiator) gnAn §ANwILeY naendunguia L msnenuTausIIULe
wunswlagiisluniwilvefvzsinsannwieesiu Wewinmwinedfausssuilideunis
v wnaziiaueesninluuwuuigeuninu lurugidiien1vigesiuenvdu uazsiudn

AN AIUTITUAUN
2.2.4 ANSANEILAZIATITHAURUU

muilFesianseuumsulatazunAsmguinisudaiiisdesthesiu ganu
diuinsudaiuldleiissnsualusyiusvintu widomneanusaiinisuwauiunuas
Hadefiundonsuatuiu naonaudecefemansaunfiiamnuisamuiumansnisudaiie
e laneuaslemeneaunula JAnwIsdenfnuin1sinseniuatuniugNgedves
MTAATIEitanm (Discourse analysis) AfANyNUAULIUBE MBI T
aaamﬁmmamuﬂmﬁmaéﬁu Tngardinmmumuissanssufedentdimguivanevin
Feseluil

2.2.4.1 MFAATIRTIAY

Jufian (2557: 4-7) na1in Mwrsyaudeninutiu WudnvazresnwfinuLs
Tagassludenunsanusun Lilldnsuseivgiuanlugauai Janwildududilafiusending
wawazdianeldusuniutedu nwisedudeninu nandnileniafie anwiszaudeninu
Ll snsihusyleavansqguselomunisssmenulilaninnimidsusyloawinuu Jeenaldla
nelimnnaudlalag winuadumhsnuiseaunuiioninseleavdeluaininusyleasu

= a a & & Y Y] ] vy v a
e vTun danuauysalluillonnuuazaunsadilansatusenitaideanslaluriui
et e1aldlagniaueesninlusuuuuvedesmegiaied 01vegludnualidesr nw

Mg NN paenusTIullenngaiotuduiuinisujifvedny Wy nMsfiganyias

v ] Y v S o & v
L'Juﬂ']ﬁ'lNﬁu'WiEN&LUGUUWEJu Wusu

UBNANT BUIAAUDY LWBSE way leawmu (Murcia., and Olshtain, 2014: 4) fi

IANUADAAADINUNULLIANYDS JUTUT INAILSDIAIRENNVDINIEITLAUTDAINY Lae NAND

' '
a = = =

11 Aflgruiigazianelangadmiunwsedudeainuiufe Muinansenw ey Nl

AanuduiusiulukivasUwuukaranuieieingUszasAlunisdoansniiuseansam
wazgnaesunguimvinenisuen lnenisdeasastszaunadiiald mndinisihuiunuas

Uaduinenfudfuansluaniunisaliugdndunumsiudie dernulddnludedivuindu

wioe1s wmniluidilasudulumggsuans dedndunwszaudea
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Pnddedrsufertuarnudlalunwssdufeninu mslinseidening
(Discourse Analysis) FadusiuusdrAglunisudaissanssy suasiungnisiasgisiay
U%meﬂmmm%’agﬁaﬁm wWierelAnduunuatignsios nszdns fianudusssund
A1U150NDUANRLINUNTUNIVRINUASLS In1snauausLiisufeeiun1¥IAuUNII naonIu
annsaussgingUszasdvosnudeuldda wisiend (Farahani, 2013: 1) namlidn ms
AnTeiterny fie msfnwmLdITLSsE e TUUSUNARTY & n1sdeanstiug Bn
tfonilfie MelnidoanufeavivesnivmaniiisUszgndilildnsaasunazfnu
mwﬁi%gjﬁq Ingazasaumguluismansenee wu n1s@nwissuudydnwal I9Inen
yueIne dsauiven msAnwifeaiusfnug nalamadeuuas Sausssy Fadundud
unumdglunsimunsuuuunsdeansluusazaniunisel

W1a3es (Paltridee, 2012: 1) Aldlvimdeudifiaruasnadassu Wisend
(Farahani, 2013) 1Agatunsiaszidenuliin nmsimsgidenufenisAny
aduusseninanAuUuniiwaindesliinas duiudmuse Tausssuluaniunisal
thug wenanil msisgiternudainsannnlugmesedlanuazanudlaiuaneis

(%
I a o

fuvedldniw Ndsuansliiiiuinawinldedasaiu lasudvenauananuduiusgly

Y Y

Aw1egels naenauNansEuIINIsiinaNnTaasieusnanyainedrNve e

Y

luvhuesdediu wedlde uas loamu (Murcia, and Olshtain, 2014: 4)
nandimsiaseiteninuludnuuzasiendsiu W1s1enll (Farahani, 2013) uag wWiasad
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Slade House by David Mitchell

SHINING ARMOUR
1988

‘Good evening, here are today’s headlines at six o’clock on Saturday,
October the twenty-second. Speaking at a press conference in Downing Street today,
the Home Secretary, Douglas Hurd, rejected criticism of government’s ban on
broadcast interviews with members of the Irish Republican party, Sinn Fein. Mr Hurd
said--" | switched off the radio, got out of my car and looked up the pub. The Fox
and Hounds. A memory came back to me, of me and Julie popping in for a drink
here one time. We were house-hunting and we’d viewed a place on Cranbury
Avenue one street up. It’d sounded all right in the estate agent’s but a right bloody
shithole it turned out to be damp, gloomy, with a garden too small to bury a corpse
in, it was so depressing we needed a liquid pick-me-up just to face the drive home.
Five years ago that was. Five years, one wedding, one dismal honeymoon in Venice,
four Christmases with Julie’s god-awful pinko, tree-hugging relatives, fifteen hundred
bowls of Shredded Wheat, two hundred and fifty bottles of wine, thirty haircuts,
three toasters, three cats, two promotions, one Vauxhall Astra, as few boxes of
Durex, two emergency visits to the dentist, dozens of arguments of assorted sizes
and one beef-up assault charge later, Julie’s still living in our cottage with a view of
woods and horses, and I’m in a flat behind the multistorey car park. Mr Justice Jones
said | was lucky | wasn’t booted out of the force. Thank God me and Julie’d never
had kids, otherwise she’d be shafting me for child support as well as compensation

for her ‘disfisurement’. Grasping bitch. Five years gone. Blink of a bloody eye.

| set off down Westwood Road, eyes peeled. | asked a woman in a
miniskirt and ratty fake fur coat -on the game, I’'d bet a tenner- if she’d heard of
Slade Alley, but she shook her head and strode by without stopping. A jogger ran

past in a blur of orange and black but joggers are tossers. Three Asian kids went
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trundling past on skateboards, but I’d had enough of our curry-munching cousins for
one day so | didn’t ask them. The multi-culty brigade bleat on about racism in the
force, but I’d like to see them keep order in a town full of Everywherestanis whose
only two words of English are ‘police’ and ‘harassment’, and whose alleged women
walk about in tall black tents. There’s more to public order than holding hands and

singing ‘Ebony and Ivory’.

The streetlights came on and it was looking like it might rain: the sort of
weather that used to give Julie her mysterious headaches. | was tired after a long
and stressful day and at the ‘sod this for a game of soldiers’ stage, and if our chief
super was anyone but Trevor Doolan I’d have buggered off home to the remains of
last night’s tandoori takeaway, had a laugh at Sharons and Waynes on Blind Date,
then seen if Gonzo and a few of the lads were up for a pint. Unfortunately Trevor
Doolan is our chief super and walking bloody lie detector to boot, and come
Monday he’d be asking me rectal probe of a question that I’'d only be able to
answer if I’d really followed up Famous Fred Pink’s ‘lead’. It’d be ‘Describe this

)

alley to me, then, Edmonds...” or some such. With my appraisal in November and
the Malik Enquiry due to report in two weeks, my tongue has to stay firmly up
Doolan’s arse. So down Westwood Road | trogged, looking left, looking right,
searching high and low for Slade Alley. Could it had been blocked off since Fred
Pink’s day, | wondered, and the land given to the house —owners? The Council
sometimes do that, with our blessing; alleyways are trouble spots. | got to the end of
the road where the A2 skims past a park and dropped my fag down a gutter. A guy
with a busted nose was sat behind the wheel of a St John ambulance and | nearly
asked him if he knew Slade Alley, but then | thousht, Bugger it, and headed back

towards my car. Maybe a swift beer and The Fox and Hounds, | thought. Exorcise

Julie’s ghost.

About halfway back down Westwood Road | happened upon an
alteration between a five-foot-nothing traffic warden and two brick shithouses at
least eighteen inches taller, wearing fluorescent yellow jackets and with their backs

to me. Builders, | could just bloody tell. None of the trio noticed me strolling up
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behind them. ‘Then your little notebook’s wrong’. Builder One was prodding the

traffic warden on the knot of his tie. “We weren’t here until after four, gettit?’

‘' was ‘ere,” wheezed the traffic warden, who was the spit of that Lech

Walesa, that Polish leader, but with an even droopier moustache. ‘My watch---’
“Your little watch is telling you porkies’ said Builder Two.
The traffic warden was turning pink. ‘My watch is accurate.’

‘I hope you’re a good performer in court’ said Builder One, “’cause if
there’s one thing juries hate more than traffic wardens, it’s short, little Napoleon,

privatised traffic wardens.’
‘My height’s nothing to do with illegal flaming’ parking!’

‘Ooh, the F-word!’ said Builder Two. ‘Verbal abuse, that is. And he didn’t

call me ‘sir’ once. You’re disgrace to your clip-on-tie.’

The traffic warden scribbled on his ticket book, tore off the page and
clipped it under the wiper of a dirty white van they were standing next to. ‘You’ve

got fourteen days to pay or face prosecution.’

Builder One snatched the parking ticket off the wind-screen, wiped it on

his arse and scrumpled it up.
‘Very tough’ said Lech Walesa, ‘but you still have to pay.’
‘Will we? ’Cause we both heard you ask for a bribe. Didn’t we?’

Builder Two folded his arms. ‘He asked for fifty quid. | could hardly

believe my ears. Could you believe your ears?’
The traffic warden’s jaw worked up and down: ‘I did not!”’

‘Two against one. Mud sticks, my faggoty friend. Think about your little

pension. Do the clever thing, turn around, and go---’

‘What / just heard was conspiracy to bear false witness’ | said, and both

builders swivelled round, ‘and to pervert the course of justice.” The older of the two
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had a broken nose and shaved head. The younger one was freckled carrot-top with
raisin eyes too close together. He spat out some chewing gum onto the pavement

between us. ‘Plus little offences.” | added.
The Broken Nose stepped up and peered down. ‘And you are?’

Now I’m not one to boast, but | cut my teeth in Brixton riots and earned
a commendation for bravery at the Battle of Orgreave. It takes more than a hairy
plasterer to put the shits up me. ‘Detective Inspector Gordon Edmonds, CID, Thames
Valley Police.” | flashed my ID. ‘Here’s a suggestion. Pick up the ticket and the gum;
climb into your pile-of-shit van; g¢o; and pay that fine on Monday. That way | might
not bring tax audit down on you on Tuesday. What’s that face for? Don’t you like my

fucking language? Sir?’

Me and traffic warden watched them drive off. | lit up a smoke and
offered one to Lech Walesa, but he shook his head. ‘No, thanks all the same. My

wife would murder me. I’ve given up. Apparently.’
Pussy-whipped: no surprise. ‘Bit of a thankless job, huh?’
He put away his pad. ‘Yours, mine, or being married?’
‘Ours.” I’'d meant his. ‘Serving the Great British Public.’
He shrugged. ‘At least you get to put the boot in sometimes.’
‘Moi? Poster boy for community policing, me.’

A Bob Marley lookalike walked straight at us. The traffic warden stood to
one side, but | didn’t. the Dreadlocked Wonder missed me by a provocative
centimetre. The traffic warden glanced at his watch. ‘Just happened to be passing,

Detective Inspector?’

‘Yes and No,” | told him. ‘I’'m looking for an alleyway called Slade Alley,

but I’'m not sure it even exists. Do you know it?’

Lech Walesa gave me a look that started off puzzled; then he smiled,

stepped aside and did a flourish like a crap magician to reveal a narrow alley cutting
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between two houses. It turned left at the corner twenty yards away, under a feeble

lamp mounted high up.
‘This is it?’ | asked.

‘Yep. Look, there’s the sign.” He pointed at the side of the right-hand

house where, sure enough, a smeary old street sign read SLADE ALLEY.
‘Shag me,” | said. ‘Must’ve walked straight pass it.’

‘Well, y’know. One good turn deserves another. Better be off now- no

rest for the wicked, and all that. See you around, Officer.’

Inside the alley, the air was colder than out on the street. | walked down
to the first corner, where the alley turned left and ran for maybe fifty pacesbefore
running right. From up above, Slade Alley’d look like half a swastika. High walls ran
along the entire length, with no overlooking windows. Talk about the mugger’s
paradise. | walked down the middle section, just so I’d be able to look Chief Super
Doolan in his beady eye and tell him | inspected every foot of Slade Alley, sir, and
found doodly bloody squat, sir. Which is why | came across the small black iron
door, about halfway down the middle section on the right. It was invisible till you
were on the top of it. It only came up to my throat and was about two feet wide.
Now like most people, I’'m many things- a West Ham supporter, a Swampy from the
Isle of Sheppey, a freshly divorced single man, a credit-card debtor owing my
Flexible Friend over £2,000 and counting- but I’'m also a copper, and as a copper |
can’t see a door opening onto a public thoroughfare without checking if it’s locked.
Specially when it’s getting dark. The door had no handle but when my palm pressed
the metal, lo and behold the bloody thing just swung open easy as you please. So |

stooped down a bit to peer through...

...and where I’d expected a shitty little yard, | found this long garden with
terraces and steps and trees, all the way up to a big house. Sure, the garden’d gone

to seed a bit, with weeds and brambles and stuff, and the pond and shrubbery’d
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seen better days, but it was pretty breathtaking even so. There were roses still
blooming, and the big high wall around the garden must’ve sheltered the fruit trees
because they still had most of their leaves. And Jesus Christ, the house..A real
mansion, it was. Grander than all the other houses around, half covered with red ivy.
Big tall windows, steps going up to the front door, the lot. The curtains were drawn,
but the house sort of glowed like vanilla fudge in the last of evening light. Just
beautiful. Must be worth a bloody mint, especially with the housing market going
through the roof right now. So why oh why oh why had the owners left the garden
door open for any Tom Dick or Harry to amble in and do the place over? They must
be bloody mental. No burglar alarm either, so far as | could see. That really got my
goat—’cause guess who gets the job of picking up the pieces when the houses of
the rich get broken into? The boys in blue. So | found myself walking up the stony

path to give the owner a talking-to about domestic security.

My hand was on the knocker when a soft quiet voice said, ‘Can | help
you?’” and | turned round to find this woman at the foot of the steps. She was about
my age, blonde, with bumps in all the right places under a man’s baggy granddad

shirt and gardening trousers. Quite a looker, even in her wellies.

‘Detective Inspector Edmonds, Thames Valley Police’” walked down the

steps. ‘Good evening. Are you the owner of this property, madam?’

‘Yes, I-'m Chloe Chetwynd.” She held out her hand the way some
women do, fingers together and knuckles upwards, so it’s hard to shake properly. |
noticed her wedding ring. ‘How can | help you Detective...uh, oh God, forgive me,

your name- it came and went.’
‘Edmonds, Mrs. Chetwynd. Detective Inspector.’

‘Of course, I..." Chloe Chetwynd’s hand fluttered near her head. Then she
asked the standard question: ‘Has anything happened?’

‘Not yet, Mrs Chetwynd, no; but unless you get a lock on that garden

gate, something will happen. | could have been anyone. Think about it.’

Ref. code: 25595806034087QWC



29

‘Oh gosh, that gate!l” Chloe Chetwynd pushed a strand of waxy gold hair
off her face. ‘It has a, a sort of..wire clasp thing, but it rusted away, and | meant to
do something about it, but my husband died in June, and everything’s been a

bit...messy.’

That explains a lot. ‘Right, well, I’'m sorry to hear about your loss, but
burglar’d leave your life one hell of a lot messier. Who else lives here with you, Mrs

Chetwynd?’

‘Just me, Detective. My sister stayed on for a forthnight after Stuart died,
but she has family in King’s Lynn. And my cleaner comes in twice a week, but that’s
all. Me, the mice and things that go bump in the night.” She did a nervous little smile

that wasn’t really a smile.
Tall purple flowers swayed. ‘Do you have a dog?’
‘No, | find dogs rather...slavish?’

‘Slavish or not, they’re better security than a “wire clasp thing” I’d get a
triple mortice lock fitted top, middle and bottom, with a steel frame, People forget a

door’s only as tough as its frame. It’ll cost you a bit, but a burglary’ll cost you more.
‘A “triple mortar lock”?” Chloe Chetwynd chewed her lip.

Jesus Christ the rich are bloody hopeless. ‘Look, down at the station we
use a contractor. He’s from Newcastle-upon-Tyne so you’ll only catch one word in
five, but he owes me a favour. Chances are he’ll drop by in the morning if | give him

a bell tonight. Would you like me to call him?’

Chloe Chetwynd did a big dramatic sigh. ‘Gosh, would you? I’'d be so

grateful. DIY was never my forte, alas.’

Before | could reply, footsteps came pounding down the side of the
house. Two kids were about to appear, running at full pelt, and | even stepped onto

the lowest step to give them a clear run...
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But the footsteps just faded away. Must’ve been kids next door and
some acoustic trick. Chloe Chetwynd was giving me an odd look, however. ‘Did you

hear them?’
‘Sure | did. Neighbours’ children, right?’

She looked unsure and nothing made sense for a moment. Her grief must
have turned her into a bag of nerves. Inheriting a big old tomb of a house can’t have
helped. | regretted not handling her a bit more gently earlier, and gave her my card.

‘Look, Mrs Chetwynd, this is my direct line, in case of ... anything.’

She gave my card the once-over, then slipped it into her gardening

trousers. Against her thigh. “That’s extremely kind. | - | feel safer already.’

The red ivy shivered. ‘Grief’s a bastard, it really is- pardon my French. It
makes everything else harder.” | couldn’t decide what colour Chloe Chetwynd’s eyes

were. Blue. Grey. Lonely as hell.
The woman asked, ‘Whom did you lose, Detective?’
‘My mum. Leukaemia. A long time ago.’
| felt all examined. ‘Did your husband die in an accident?’

‘Pancreatic cancer. Stuart lived longer than the doctors predicted, but...
in the end, you know...” The evening sun lit the softest fuzz on her upper lip. She
swallowed, hard, and looked at her wrist as if there was a watch there, though there
wasn’t. ‘Gosh, look at the time. I’'ve detained you long enough, Detective. May | walk

you back to the offending door?’

We walked under a tree that’d shed lots of little leaves shaped like fans.
| plucked a waist-high weed from the side of the lawn. ‘Golly gosh,” sighed Mrs

Chetwynd, ‘I’ve let this poor garden go to rack and ruin, haven’t 17’
‘Nothing a little elbow grease couldn’t put right.’

‘"l need industrial quantities of the stuff to tame this jungle, alas.’
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‘I’'m surprised you don’t employ a gardener,’ | said.

‘We did, a Polish chap, but after Stuart died he left to pursue other

career opportunities. With a brand-new Flymo.’
| asked, ‘Did you report the theft?’

She looked at her nails, ‘I just couldn’t face the kerfuffle. There was so

much else to see to. Pathetic of me, really, but...’
‘I'only wish I’d known. So | Could’ve helped.’

‘That’s sweet of you’ We passed under a trellissy thing with purple and
while flowers handing down. ‘If it’s not nosy of me,” she asks, ‘were you in Slade
Alley on police business when you found the door? Or were you just passing

through, by chance?’

Famous Fred Pink’d slipped my mind the moment | set foot in the

garden. ‘Police business, as It happens.’
‘Gosh. Nothing majorly unpleasant, | hope.’

‘Majorly pointless, | suspect — unless the names Norah Grayer or Rita and

Nathan Bishop mean anything to you, on the off chance?’

She frowned: ‘Norah Grayer .. no. Odd name. Are the Bishops that

husband and wife team who present the breakfast show on ITV?’
‘No, | replied. ‘Not to worry. It’s a bit of a saga.’

We’d come to the end of the stony path but instead of showing me out,
Chloe Chetwynd sat down on a low wall by sundial. ‘My frantic social calendar just
happens to be empty this evening,” she said, a bit foxily, ‘if you’re in the mood for

telling me the saga, Detective.’

Why hurry back to my poky flat? | got my smokes out of my leather
jacket. ‘May 1?7 And would you?’

“Yes, you may; and yes, | would. Thank you.’
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So | joined her on the low wall, lit one for her, one for me. ‘Okey, Part
One. Rita and Nathan Bishop were a mother and son who lived over near the station,
and who disappeared in 1979. Enquiries were made at the time, but when the
investigating officer found out that Rita Bishop was up to her eyeballs in debt and
had relatives in Vancouver, it was assumed she’d skipped town, and the case died
from lack of interest.” A light breeze blew the woman’s cigarette smoke into my
face, but | didn’t mind. ‘On to Part Two. Six weeks ago, a man named Fred Pink

woke up in the coma ward of the Royal Berkshire Hospital.’

‘Now him | do know,” said Chloe Chetwynd. ‘He was in the Mail on

Sunday: “The Window Cleaner Who Came Back from the Dead”.’

‘One and the same.” | tapped ash onto the top of the wall where a few
ants were crawling around. ‘“When not enjoying his fifteen minutes of fame, Fred Pink
was down the town library, catching up on the local papers. Which is where he came
across an article about the Bishops’ disappearance - and lo and behold, he
recognised them. Or thinks he did. Says he even spoke with Rita Bishop, the mum,
out there = | nod at the small black iron door ‘- in Slade Alley, around three

o’clock, October twenty-seventh, 1979. A Saturday.’
Chloe Chetwynd looked politely astonished. “That’s precise.’

‘It was an unforgettable day for him, you see. After Rita Bishop had asked
him if he knew where ‘Norah Grayer’s residence” was, Fred Pink lugged his ladder
out of Slade Alley onto Westwood Road, where a speeding taxi knocked him into his

nine-year coma.’

‘What a story!” Chloe Chetwynd sort of sloughs off her wellies to let her
feet breathe. ‘But if this Norah Grayer character really is minor gentry, she shouldn’t

be so very difficult to track down.’

| made a gesture of agreement. ‘You’d think so, but our searches so far

have only drawn blanks. Assuming she exists.’
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Chloe Chetwynd inhaled, held the smoke in her lungs, and breathed out.
‘Well, if she did exist, and did live around here, she’d probably live in Slade House —
our house. Mine, that is. But Stuart and | bought the house from people called Pitt,

not Grayer, and they’d lived here for years.’
‘Since before 19797’ | asked.

‘Since before the war, | believe, And as for me, in 1979 | was history of
art postgrad living in Luxembourg and finishing a thesis on Ruskin. Of course,
Detective, you’re more than welcome to bring in the sniffer dogs, or dredge the

pond, if you think there’s anything sinister on the property...’

A squirrel darted across the clumpy lawn and vanished into a rhubarb
patch. | wondered who the hell Ruski was. ‘I don’t think that’ll be necessary, Mrs.
Chetwynd. After everything Fred Pink’s been through, my chief super thought we
should do him the courtesy of following up his lead, but to be honest, strictly

between you and me we’re not really expecting anything much to come of it.

Chloe Chetwynd nodded. “That’s decent of you, to show Mr Pink you’re

taking him seriously. And | do hope that the Bishops are alive and well somewhere.’

‘If | were a betting man, I’d put a sizeable chunk on them being alive,
well and solvent somewhere in British Columbia.” The moon was above the
chimneys and TV aerials. My imagination opened one side of its dirty mac and
showed me a picture of Chloe Chetwynd squirming on her back, under me. ‘Well, |

really ought to be off. I’'ll tell the contractor to come round the main entrance, shall

1?7’

‘Whichever suits.” She stood and walked me the last few steps to the
small black iron door. | drummed my fingers on it, wondering whether to g¢o for her
phone number,but Chloe Chetwynd then said this: ‘Mrs Edmonds made a wise

choice of husband, Detective.’

Oho? ‘That area of my life’s a bloody train wreck, Mrs Chetwynd. I'm

dumped, single, with the bruises to prove it.’
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‘All the best TV detectives have complex domestic lives. And really,

address me as Chloe, if that’s allowed.’
‘Off duty, it’s allowed. Off duty, I’'m Gordon.’

Chloe toyed with a button on the cuff of her granddad shirt. ‘That’s

settled, then, Gordon. Au revoir.’

| stooped and sort of posted myself through the ridiculously small
doorway to get back into Slade Alley. We shook hands over the threshold. Over
Chloe’s shoulder I thought | saw movement and a blink or light in an upper window
of Slade House, but | probably didn’t. | thought of my flat, of the washing-up in the
sink, of the leaking radiator, of the copy of Playboy stashed behind my toilet brush,
and wished | was inside Slade House now, looking over the twilit garden, knowing
Chloe’d soon be coming back, cream-skinned under her clothes. ‘Get yourself a cat,’

| heard myself say.
She smiled and frowned at the same time: ‘A cat?’

Back on Westwood Road, the cars all had their headlights and wipers on,
and raindrops splashed my neck and my not-quite-yet-bald spot. My visit to Chloe
Chetwynd hadn’t been conducted exactly as per standard police protocol, | had to
admit. I’'d lowered my guard, we’d sort of flirted at the end, and Trevor Doolan
would be most unchuffed if he’d heard me discuss Fred Pink the way | did; but now
and then you meet a woman who makes you do that. It’s okay, Chloe Chetwynd can
keep a secret, | can tell. Julie was blabbermouth — brash on the outside, emotional
jelly on the inside — but Chloe’s the reverse. Chloe’s got this chipped outer shell but
an indestructible core. That bit at the end when she smiled, or half smiled... Like
when the lights come on at the end of a power cut and you think, Hallelujah! The
way we sat down and smoked like it was the most natural thing in the world. Sure,
Chloe Chetwynd has a few bob tucked away and her house is worth a fortune, and |
don’t have a pot to piss in, but all she’s got in her life now are spiders, mice and
memories of a sick husband. | may be an idiot in some respects but when it comes

to women, I’m more experience than most guys. I've slept with twenty-two women,
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from Angie Pike the Sheerness Bike to last month’s Surrey stockbroker’s bored
housewife with a thing about handcuffs, and | could tell Chloe Chetwynd was
thinking about me like | was thinking of her. As | walked back to my car, | felt fit and

slim and strong and good and confident that something had just begun.

‘Good evening, here are today’s headlines at six o’clock on Saturday,
October the twenty-ninth. Earlier today, US Secretary of State George Schultz
announced embassy in Moscow is to be entirely rebuilt, following the discovery of
listening devices in the walls of the building. President Reagan expressed his--" Who
gives a shit, honestly? | turn off the radio, get out and lock my car. Same space as
seven days ago, smack bang outside The Fox and Hounds. What a god-awful day.
This morning a pisshead on speed attacked the desk sergeant just as | was passing
and it took four of us to drag him to the cell-where the stupid bastard died an hour
later. The toxicology report’ll clear us, eventually, but we’re already under the
Spotlight of Shame courtesy of the Malik Enquiry — whose initial findings, we found
out at lunchtime, have been leaked to the bloody Guardian. Force Ten Fucking Shit
Storm Ahoy. Doolan said he’d ‘do his best’ to shield me form the flak. ‘Do his best’?
How half-assed does that sound? To add yet more grit to the Vaseline, a final
demand for payment from Dad’s care home arrived before | left for work, along with
a final final demand from the credit card company. I’'ll have to extend my overdraft,
come Monday. Or try to. The one ray of sunshine to brighten up this nightmare of a
day was Chloe Chetwynd calling this afternoon. She sounded nervous at first, but |
told her I’d been thinking about her since last Saturday. She said she’d been thinking
about me, too — and at least two of my organs went Yes! So after leaving the office |
got myself a twenty-quid haircut at a poofter parlour and drove here via Texaco,
where they sell carnations and condoms. Be prepared and all that, right? | hurry
along the pavement, whistling “When You Wish Upon a Star’, swerving to avoid first a
jogger in black and dayglo orange running togs, then a guy my age trundling a push

chair along. The brat’s screaming blue bloody murder and the guy’s face is saying,
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Why oh why oh why did | shoot my wad into an ovulating female? Too late now,
pal.

There’s no sign of the traffic warden at the mouth of Slade Alley tonight.
Into the cold alley | go, down to the corner, turn left, onwards twenty paces, and
here we are again: one small black iron door. | give it a hefty shove but tonight it
stays shut. No rattle, no give, no nothing. A new frame, concreted in, with freshly laid
brickwork along the bottom edge. Nice work. You couldn’t even jimmy in a crowbar,
| set off down towards the Cranbury Avenue end of the alley to find the main
entrance to Slade House, but I’'m stopped by a click and a thunk from the door
behind me. Here she is, stepping out through the munchkin-size doorway: ‘Good
evening, Detective Inspector.” She’s wearing an Aztecky poncho thing over thigh-
hugging black jeans, and holding something against her breasts. | come back, peer

closer and see a small ginger cat. “’Ello ’ello ’ello,” | say. ‘What’s all this, then?’
‘Gordon, Bergerac. Bergerac, Gordon.’
““Bergerac”? As in Jim Bergerac, the TV detective?’

‘Don’t say it so incredulously. Getting a cat was your idea, so it seemed
appropriate. He’s too cute to be a Colombo, too hairy for a Kojak, too male for

Cagney or Lacey, so | settled on Bergerac. Isn’t he adorable?’
| look at the furry bundle. | look at Chloe’s eyes. “Totally’

‘And how about my new improved door, Gordon: will it deter

unwelcome visitors, do you think?’

‘Unless they’re packing knee-high anti-tank missiles, yes. You can sleep

safe in your bed from now on.’

A little silver shell dangles on a black cord around Chloe Chetwynd’s
neck. ‘Look, it’s so kind of you to drop by. After | put the phone down | got in a tizzy

about wasting police time.’

‘This isn’t police time. It’s my time. I’ll spend it how [ like.’
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Chloe Chetwynd holds Bergerac against her soft throat. | smell lavender
and smoke and | get that off-road feeling you get when anything’s possible. She’s
had her hair done, too. ‘In that case, Gordon, if I’'m not pushing my luck, would you
mind inspecting the door from the garden side, too? Just to ensure that my state-of-

the-art triple mortice lock meets industry standards...’

Chloe lowers the sizzling side of beef onto her kitchen table. | sniff it in,
filling my head with the gorgeous salty, greasy aroma of dead cow, The table’s old
and massive, as is the kitchen. Julie used to drool over pictures of kitchens like this
in that magazine she got. Country living. Oak beams, terracotta tiles, recessed
spotlights, a view of the sloping garden, fancy blinds, a Welsh dresser with a
collection of teapots, a cooker big enough to roast a small child, a Swedish stainless-
steel fridge-freezer as vast as they have in American films and a built-in dishwasher.
There’s a fireplace with a big copper hood over it. ‘You carve the meat,” says Chloe.

‘That’s the man’s job.’
| get to work with the knife. “This beef smells incredible.’

She brings over the roast veg. ‘My mother’s recipe: red wine, rosemary,
mint, nutmeg, cinnamon, soy, plus a few secret ingredients that | can’t reveal or I’d
have to kill you.” Chloe removes the lid: parsnips, spuds, carrots, cubes of pumpkin.

‘Spiced beef needs a wine with a bit of oomph. How about a punchy, dry Rioja?’
| make an It’s fine by me it it’s fine with you face.

‘Rioja it is, then. I’'m perrritty sure | still have a Tempranillo ‘8l stashed
away.” When Julie spoke about wine she sounded like a beautician with no O levels
aping a wine buff, which is what she was. Chloe sounds like she’s stating facts. She
comes back and hands me the bottle and a corkscrew. With a glint in her eye? | twist
the pointy bit into the cork and think carnal thoughts until the cork goes Pop! ‘I love
that sound.” Says Chloe. ‘Don’t you? Wine Nazis say that you let these heavy reds
breathe for a quarter of an hour, but | say life’s too short. Here, use these glasses...

‘Their crystal bases trundle over the wood. ‘Pour away, Jeeves.’
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| obey. The wine goes glug-glug-glugelugglugelugelug.

The tiramisu is a stunner, and | say so. Chloe dabs at a fleck of cream on

her lip with her napkin. ‘Not too cloying, not too sweet?’

‘Like everything else you’ve fed me, it was perfection. When did you find

time to train as a chef?’

Looking pleased, she sips her wine and dabs away the red stain with her

napkin. ‘Flatterer.’

‘Flattery? What motive could | possibly have for flattering you? None,

There. Case dismissed.’

Chloe pours coffee from a pot shaped like a dragon. ‘Next time — well, |
mean, if you ever want to help me out with my over-catering again — I’ll do you my

vodka sorbet. Tonight, | didn’t--’
Right here, right next to us, a girl calls out, “Jonah!’

Clear as a bell. But there’s no girl there. But — | heard her. Right here. A
girl. She said, “Johah!’

There’s a clattery noise from the door-

| jump, My chair scrapes, tips and falls over.
The catflap’s swinging. It squeaks. It’s quiet.
Then | hear the girl again: ‘Jonah?’

| didn’t imagine that.

Again: ‘Jooo-naaah!’

I’m standing in a fight-or-flight crouch, but Chloe’s not looking shocked,
and not looking like I’'m a nutcase either. She’s watching me, calm and cool. My legs

are trembling. | ask her, ‘Did you hear that?” My voice is a bit manic.

‘Yes,” If anything, she looks relieved. “Yes, | did.’
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‘A girl,” | check, ‘right here, in the kitchen,’

Chloe shuts her eyes and nods, slowly.

‘But... but you said you didn’t have children.’

Chloe breathes in, breathes out. ‘They’re not mine.’
Which is clear as mud. Adopted? Invisible? “Who are they?’
‘Her name’s Norah. She’s Jonah’s sister. They live here.’
The hairs on my arms are standing up. ‘l...you... What?’

Chloe takes one of my cigarettes. ‘You hear a voice; there’s no one here;

it’s a very old house. Any thoughts, Detective?’

| can’t say the word ‘ghost’ — but | just heard what | just heard: a girl

saying ‘Jonah’ when there’s no girl here

‘Those footsteps you heard last Saturday.” Chloe goes on, ‘round the

house. You thought they were kids next door, Remember?’
I’m cold. | nod once.

‘There are no kids living next door, Gordon. That was Norah and Jonah. |

think they’re twins. Here. Smoke. Sit down.’

| do as she says, but my mind’s reeling and my fingers are clumsy as |

lisht my cigarette.

‘| first noticed them back in January, this year. In the garden, as first, like
you did; and like you, | assumed it was neighbours. Then one afternoon when Stuart
was flat out and asleep after chemo - valentine’s Day, as it happens - | was on the
stairs when | heard a girl humming on the little landing, by the grandfather clock. But
there was nobody there. Then a boy’s voice called up from the doorway, ‘Norah,
your boiled egg’s ready!” And the girl said, /’ll be down as soon as I’'ve wound up
the clock!” | thought — or hoped, perhaps - they were kids who’d got in somehow,

for a lark, for a dare, but... | was there, on the stairs, for heaven’s sake. By the clock.’

Ref. code: 25595806034087QWC



40

It hasn’t escaped my attention that Norah the invisible girl has the same
name as Lady Grayer, but what this might mean, or whether it’s a meaningless

coincidence, who knows? ‘Did your husband hear them?’

Chloe shakes her head. ‘Never. Around Easter, Jonah and Norah - the
“ghosts” — walked right through the kitchen, chattering away about a pony. Called
blackjack, and Stuart was sitting right where you are. He didn’t even look up from his
crossword. | asked, “Did you hear that?” and he replied, “Hear what?” “Those
voices,” | said. Stuart gave me a weird and worried look so | pretended | might’ve
left a radio on upstairs.” Chloe lights her cigarette and gazes at the glowing tip.
“Stuart was biochemist, an atheist, and he just didn’t do ghosts. A few weeks later
we had a dinner party here, and as | served up the starters | heard Jonah and Norah
walk right by, singing, “Here comes the bride, a million miles wide’ and giggling like
drains, Loud as real children. We had eight guests sitting around the table, but not

one of them heard.’

In the fireplace the flames snap. My CID brain telexes in the word
schizophrenia. But | heard the voice too, and | sure as heck never heard of shared

schizophrenia.

Chloe empties the last of the wine into our glasses. ‘I was terrified | was
losing my marbles, so — without telling Stuart — | visited three separate doctors, had
a brain scan, the works. Nothing sinister showed up. | was Stuart’s round-the-clock
career; he was going downhill fast, so two of the three consultants put it down to
stress. One told me the voices were caused by an unfulfilled yearning for children, |

didn't ¢’ back to him.’

| drink the wine. | puff on the cigarette. ‘So apart from me, nobody else

has heard them?’

‘That’s right. | = | can’t tell you how relieved | was, last Saturday, when |
saw you’d heard them too. How less lonely | felt. God, just to be able to discuss
them like this, without being afraid you’ll think I’'m a nut... You’ve got no idea,

Gordon.’
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Blue eyes. Grey eyes. ‘Hence my invitation?’
A shy little smile. ‘Not the only reason. Don’t feel exploited.

‘I don’t. Hey, Bergerac sensed them, too. He legged it.” | pour myself
coffee from the silver pot. “Why do you stay here, Chloe? Why don’t you sell up and

move somewhere...less haunted?’

Chloe grimaces the way I’ve noticed she does when faced with a thorny
question. ‘Slade House is home. | feel safe here, and ... it’s not as if Norah and Jonah
go “Wooooooh” or drip ectoplasm or write scary messages in mirrors. .. I’'m not
even sure they know I’'m here. Yes, | hear them, once or twice, every one or two
days, but they’re just going about their business.” Chloe balances a teaspoon on a
dish. ‘There’s one other voice | call Eeyore because he’s always so negative, but I’'ve
only heard him a handful of times. He mumbles things like “they’re liars” or “Run
away” or stuff that makes no sense, and | suppose he’s a bit disconcerting, but he

wouldn’t quality as a poltergeist. I’'m not leaving Slade House just because of him.’

Bergerac rubs his back against my shins. | hadn’t noticed him come back
in. ‘I still think you’re made of sterner stuff than most people, Chloe. | mean ... well

... ghosts.”

Chloe sighs. ‘Some people keep boa constrictors, or tarantulas; surely
that’s weirder and scarier and riskier than my innocuous housemates? I’m not even

convinced they’re real “ghosts” at all.

‘Innocuous’ means ‘harmless’. If I'm not wrong ‘If they’re not ghosts,

what are they?’

‘My theory is that they’re ordinary children, living in their own time,
doing their thing, whom | overhear. Like the telephone lines of our times have

crossed. The wall between our “now” and their “now” is thin. That’s all.’

The big window shows a reflected kitchen with a ghostly Chloe and me
superimposed onto a dark garden. ‘If | hadn’t heard them myself,” | say, ‘I'd be

thinking you’d watched too many episodes of Tales of the Unexpected or
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something. But ... | did hear them. Have you thought of finding out who used to live

in Slade House? Maybe you’d find a pair of twins called Jonah and Norah.’

She rolls up her napkin. ‘I’ve thought about it, but since Stuart died, I just
haven’t had the get-up-and-go’ Chloe makes an apologetic face. | realise | want to

kiss it.

Bergerac nestles into my crotch. May his claws stay retracted ‘The
property records at the town archives go back to the 1860s’ | tell Chloe. ‘We - CID, |
mean - consult them now and then, I’ve got tame archivist called Leon who looks
into certain matters for me, without asking the whys and wherefores. A big old house

like this leaves footprints in local history. Shall | have a quiet word?’

‘First a door fixer, now an archivist.” Chloe looks impressed. ‘You’re a

one-man Yellow Pages. Yes please, I’d be jolly grateful.’
‘Leave it with me.” | stroke Bergerac. He purrs.

My host reties her hair. ‘Honestly, Gordon. Most men would be dashing

for the door by now.’
| breathe out a cloud of smoke. ‘I’'m not most men.’

Me and Chloe look at each other longer than you’re normally allowed
to. She reaches over and puts my dessert plate onto hers, ‘I knew that telephoning

you earlier was a smart move.’
| wish | had a snappier line than ‘More coffee?’
‘Golly, no. I shan’t be able to sleep for hours.’
Exactly, | think. “Then let me do the washing-up.’
‘That’s why God made dishwashers, my friend.’
| notice her wedding ring is off. “Then I’'m jobless.’

Blue eyes. Grey eyes. ‘Not necessarily’
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Rasping and gasping for breath, soaked, salty and sticky, | collapse onto
her pillow. ’'m fed, I’'m fed, I'm fed. And the finest thing to be in God’s glorious
creation is a youngish well-fed male. We just lie there for a while until our breathing
and heart rates slow down a little. | say, ‘If you let me have a rerun, I’ll pace myself
a bit better.” Chloe tells me, ‘Make an appointment, I’'ll see if | can squeeze you in,’
which makes me laugh so my deflating truncheon slips out. She gives me a fistful of
tissues and rolls onto her side, dabbing her own loins and wrapping herself in the
gluey sheet. She didn’t tell me to use a condom, so | didn’t: a bit of a risk. But it’s
her risk, not mine, and any successful businessman’ll tell you, risk transfer is the
name of the game. The four-poster bed is hung with maroon curtains so everything’s
warm and dark and smothered. | tell her, ‘Well. Your triple mortice lock most

definitely meets industry standards.’
She biffs me gently with the back of her hand.
‘Serious crime, that — assaulting a police officer.’
‘Ooh. Will you get out your handcuffs?’
‘Only in my smuttiest dreams.’
Chloe kisses my nipple. ‘Then sleep.’
‘Fat chance of that, lying next to a naked goddess.’
She kisses my eyelids. ‘Sweet dreams, Detective.’

| Yawn, enormously. ‘I’m honestly not sleepy...’

Next time | wake, she’s gone. My meat and two veg are simmering nicely.
In the walls, ancient plumbing’s groaning, and water’s slapping the floor of a nearby
shower. | find my watch under a pillow: 1.30. The wee small hours. No problem, it’s
Sunday. I’'m not due in to the office till Tuesday, bugger Tuesday, Bugger work.
Bugger the Malik Enquiry. Bugger Trevor Doolan. Bugger the Great British Public. Me
and Chloe should stay in and do this all Sunday, all week, all month ... only
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something’s niggling me. What? A thought. This one: why is this classy, clever, sexy-
as-hell female falling into bed with a guy she hardly knows? This happens in
Pornland or in men’s bullshittery, but here in the real world, women like Chloe

simply don’t shag men on a second encounter. Do they?

Hang on, Gordon Edmonds, hang on. ‘Second encounter’? This is your
Fifth visit to Slade House, you plonker. Count the meals: on the first Saturday, Chloe
cooked steak; second Saturday, cod on shredded potatoes; venison and Guinness pie
on the third; last week was pheasant; and tonight, roast beef. There. See? Five
dinners, five Saturdays, five bottles of wine, and five long talks for hours about big
stuff and small stuff and stuff in between: childhoods, attitudes, politics; her
deceased husband and my ex-wife; John Ruskin, the Victorian scholar of art. You’ve
been phoning each other every night just to say ‘Goodnight’ and ‘Sweet dreams’
and ‘Can’t wait till Saturday’. It’s not been a long courtship, true, but it’s been
intense, sincere and not remotely slutty or porny. You’re a good-looking cop and
you’re obviously amazing in bed. What’s the problem? Chloe Albertina Chetwynd

loves you.

| don’t love her, not yet, but love grows out of sex, in my experience.
The more you get into a woman, the more you get into her. Who knows? We could
end up getting married. Imagine owning Slade House, or half owning it. Who cares
about three little spooks? The fact that | hear them makes me special in Chloe’s
eyes. Slade House is way bigger than Trevor Doolan’s executive home up on his hill
with his well-paid Conservative Club neighbours. If the Malik Enquiry throws me to
the wolves, Slade House’d be my lifeboat, my fuck-off money. How much is it
worth? £100,0007 £120,000?7 Fortunes change hands every day, all the time, via
business, via the football pools, via crime or yes, via marriage, I’ll give Chloe security
and fill the manshaped hole in her life; she’ll offer me financial security. Seem like a
fair deal. ‘Goooooorrrrrrr-donnn!’ Her voice finds me from a nearby room. ‘Are you

awake?’

| shout back to her, ‘I am now - where are you?’
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‘Dans la douche, and | can’t unscrew this shampoo...
You cheeky little minx. ‘Oh can’t you indeed?’
‘I’m a damsel in distress, Gordon. Up the stairs.’

There’s a man’s furry brown dressing gown on the bed. Probably Stuart’s,
but hey, now I’ve had his widow, why should he care if | have his dressing gown as
well? | put it on, slide off the bed and slip through the thick red drapes, cross the
odd round room and find myself on a square landing. To my left’s a grandfather
clock, to my right, stairs lead down to the hallway, and up ahead, more stairs climb
past some pictures to a pale door at the top of the house where a soapy Chloe
Chetwynd awaits her Knight in Shining Armour. ‘Are you coming. Gordon?’ Oh, | will
be, | will be. Up | climb, two steps at a time, past a portrait of a teenager in a
beaten-up leather jacket, with dark oily hair and narrow eyes like he’s half Chinese.
The next picture is of a young woman dolled up to the nines and with a honey-
blonde hairdo like a backing singer from a sixties girl band. She’s got a dreamy smile
that reminds me of Julie when she wasn’t being a neurotic bitch so | stop and brush
her lips with mine, just ‘cause | can. The third portrait up from the landing’s of a boy
of about thirteen. Sandy hair, big nose, sulky, not at ease in his skin, or that tweed

jacket and bow tie that you suspect his pushy mother made him—

It’s Nathan Bishop. It can’t be. It is My heart’s juddering and | feel sick
and weightless. Nathan Bishop, as seen by Fred Pink in Slade Alley in 1979. Nathan
Bishop, whose photo Fred Pink cut out of the newspaper. Trevor Doolan got Debs to
photocopy it and pin it above our desks, so Famous Fred Pink could see how
seriously the Thames Valley Force was talking his lead. She’s lying, says a sulky voice
in my ear canal, clear as anything. | jump; nearly fall; crouch; look round. Nobody.

She’ll take your life, and more ...
Stairs going up; stairs going down; nobody’s here
| try to un-tense myself, | imagined it. That’s all

You may find a weapon in their cracks, says the voice.
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This one’s not like Jonah or Norah in the kitchen. This voice is addressing

me. | don’t know how | know but | know
The cracks they throw the scraps down, says the boy

Cracks? Scraps? Weapon? | manage to mutter, ‘Who are you?” but as I’'m

saying it to the portrait of Nathan Bishop, the smarter part of me thinks it knows.
I’m not a lot, says the boy. I’'m my own leftovers.

‘Why will I’ — what am | doing, talking to a picture of a vanished boy? -

‘why’ll | need a weapon?’
The grandfather clock’s ticking, far far below.
It’s all in my head. It’s not. Each word’s a throb of pain.
For you, It’s too late, says the boy. But pass it on.
‘Pass it on to who?’ | ask the voice that may or may not be real.
The next guest ... I’m finished now ... I’'m all used up.

| say, ‘Hello?’ but the boy’s gone. | crawl backwards up the stairs, away
from Nathan Bishop’s portrait, until my eyes lock onto the next one which also
recognise instantly ’cause it’s me, Gordon Edmonds. | ought to be totally freaked out
by this, but there’s only so many shocks you can take before your, | dunno, circuits
burn out. So | just gape, like a total bloody lemon. | gape at the more-real-than-real
picture of gaping Gordon Edmonds, in a brown furry dressing gown, with my buzz-cut
hair, my retreating hairline, my kind-of-leaner-fitter-better-looking-Phil-Collins face,
with bloody creepy skin-tone blanks where my eyes should be. | stare until | think;
You should get out of this house. You don’t know what you’re dealing with. But
that’s idiotic as well as chickenshit. Run off, cause Chloe painted your portrait? | try
to think, but it’s not easy. My brain’s sort of numb. If Chloe painted my portrait, she
painted the others. If Chloe painted the others, she painted Nathan Bishop. Meaning

she lied about not knowing his name. Meaning ...
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Chloe’s a killer? Get a grip, I’ve interviewed three of four serial killers, and
Chloe’s nothing like those faces-gobbling fucks. Look again. Yes, Chloe painted me as
a surprise, but it doesn’t follow that she painted the other pictures. The other
pictures look like they were painted a long time ago. They must have been hanging
here when Chloe and Stuart bought the place from the Pitts. That explains it. Sort of.
They don’t have titles or signatures, so Chloe couldn’t’ve known she’s passed
Nathan Bishop every time she uses these stairs. And | didn’t show her the boy’s

picture last week in the garden; all | did was tell her his name.
What about the voice | just heard, warning me to get out?

What about it? Just 'cause you hear a ghostly voice, that doesn’t mean
you have to take what it says as Gospel. Maybe the voice | just heard wasn’t Nathan

Bishop but the one Chloe called Eeyore. Anyway, how do | know | heard it?

Here’s what you do: get Chloe out of the shower, tell her she owns a
portrait of Nathan Bishop, assure her she’s not a suspect, and first thing tomorrow
call Chief Super Doolan at home. He won’t be best pleased at first, and it’ll be a bit
embarrassing when everyone at the station discovers I’'ve been shagging Chloe, but
once Doolan learns that Fred Pink’s lead might not be such a neon-bright red herring

after all, he’ll change his tune soon enough.
Sorted, then, In we go.

But on the other side of the pale door, | find not a bathroom with Chloe
in a shower, but a long dark attic. A long dark attic that’s some sort of ... prison?
That’s sure as hell what it looks like. Three-quarters of it’s caged off by thick, sturdy
bars, an inch thick and an inch apart. | can’t see how far back the attic goes ’cause
it’s so dark. A faint bit of light comes in from two skylights, on the ‘free’ side of the
bars above where | am, but that’s it. The attic smells of bad breath and pine
disinfectant, a lot like the cells, down the station. My thumb finds a switch to flick,
and a light comes on behind the bars. It’s a weak bulb, high up | make out a bed, a
washbasin, a sofa, a table, a chair, a toilet cubicle with the door ajar, an exercise bike

and someone stirring on the bed, half hidden in blankets and shadow, The attic’s
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only about five metres wide but it goes back a long way, maybe the full width of
Slade House. | press my face against the bars to peer in the best | can and | say,

‘Hello?’

He or she — | can’t see which — doesn’t reply. A mad relative? How legal

is any of this? I’'m going to have to report it in the morning
| try again. ‘Hello? What’re you doing up here?’
| hear breathing, and the camp-bed squeaks.
‘Do you speak English? Do you need any help? Do--’
A woman'’s voice cuts in: ‘Are you real?’ A brittle voice

Not the sanest opening question. The bed’s halfway down the attic, and |
can’t see much - a cheekbone, a hand, a shoulder, a flop of grey hair. ‘My name’s

Gordon Edmonds, and yes, I’'m real.’

She sits up in bed and hugs her knees. ‘Dream-people always say they’re
real, so pardon me for not believing you.” The woman sounds frail and sad but well
spoken. ‘Once | dreamed that Charlie Chaplin came to rescue me with a pair of giant
nail clippers.” She squints my way with a face that hasn’t smiled for years. ‘Vyvyan
Ayrs drilled a hole in the roof, once. | climbed out of the hole and he strapped me
onto his hang-glider, and we flew over the English Channel to Zedelghem. | cried

when | woke up.” A radiator groans. “Gordon Edmonds. You’re new.’
‘Yes, I am.” She’s talking like a mental case. ‘So ... are you a patient?’
She scowls. ‘If you’re real, you’ll know who | am.’
‘Not true, I’m afraid. I’m real, and | don’t know you.’

The woman’s voice turns harsher; ‘The Monster wants me to think I’'m

being rescued, Doesn’t she? It’s her little entertainment. Tell her I’'m not playing.’
‘Who wants you to think you’re being rescued?’

‘The Monster’s the Monster. | don’t say her name,’
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Her name? A nasty thought creeps up — Chloe - but there’ll be a logical
explanation. ‘Sweetheart, I'm a copper. Detective Inspector Gordon Edmonds,
Thames Valley Force, CID. Can you just tell me why you’re here? Or at least, why

you think you’re here?’
‘A detective in a dressing gown. Undercover, is it?’
‘It doesn’t bloody matter what I’ve got on — I’'m a copper.’
She gets out of bed and floats towards the bars in a nightie. ‘Liar.’

| step back, just in case she’s got a knife. ‘Love, please. | ... just want to

know what the story is. Tell me your name at-least.’
One mad eye appears in the inch between two bars. ‘Rita.’

The sentence says itself like a conjurer’s hanky pulled out of my mouth:

‘Oh, sweet bloody hell, don’t tell me you’re Rita Bishop ...’
The woman blinks. ‘Yes. As you know perfectly well.’

| peer closer, and summon up the other photocopied picture Debs
pinned above our desks. Oh, Jesus. Rita Bishop’s aged, badly, but it’s her. ‘After all
these years’ — her breath smells vinegary — ‘does the Monster downstairs still get a

kick from these pantomimes?’

| feel like I’ve lost half my blood. ‘Have you’ - I’m afraid of the answer —

‘have you been in this attic since 19797’

‘No,” she sneers, ‘First they hid me away in Buckingham Palace; then a

fortune-teller’s booth on Brighton pier; then Willy Wonka’s--
‘Okay! Okay’ I’'m trembling. “Where’s Nathan? Your son?’

Rita Bishop shuts her eyes and forces out her words: ‘Ask her! Ask Lady
Norah Grayer, or whatever name she’s going by this week. She’s the one who lured
us to Slade House; who drugged us; who locked us up; who took Nathan away; who
won’t even tell me if my son’s still alive or not!” She folds over and lies in a silent

crying heap.

Ref. code: 25595806034087QWC



50

My mind’s jolted and clattery: Chloe Chetywnd? Norah Grayer? Same
woman? How? How? The paintings? Why? Why bring a CID officer up to bed? Why
lure him up the stairs where he’ll see the paintings? Makes no sense. What | do know
is that Slade House isn’t a police station, a prison or a psychiatric ward, and it looks
like we have a case of illegal imprisonment here. Ordinarily — ha, ‘Ordinarily’ — I'd go
back to my car, radio for backup and warrants and return in a couple of hours, but in
this mad bugger’s scenario, where | may — may - have just shagged a thirty-one-year-
old killer-slash-abductress-slash-whatever-the-fuck-she-is, I’d rather get Rita Bishop
safely away first and call in a code 10 to Slade House after. If I’'m wrong and Trevor

Doolan de-bollocks me then so be it. “Mrs Bishop. Do you know where the key is?’
She’s still a softly sobbing mess on the floor.
| notice the sound of the shower’s stopped.
‘Mrs Bishop - help me help you - please.’

The woman lifts her head and fires hate-rays at me: ‘As if you’ll just

unlock this door after nine years. As if.

For Christsakes. ‘If | am who | say | am, you’ll be out of Slade House in
two minutes and | swear on all that’s holy, Mrs. Bishop, I’ll have armed officers in
there within thirty minutes and “the Monster” in custody, and in the morning CID
and Scotland Yard and Forensics on Nathan’s trail, so will you please just tell me

where the key is? Right now I’'m your only chance of seeing your son again.’

Something in my voice persuades Rita Bishop to give me a chance. She
sits up. “The key’s on the hook. Right behind you. It amuses the Monster that | can

see it.’

| turn round: a long, thin, shiny key. | take it, and fumble, and drop the
thing. It hits the floorboard with a pure note. | pick it up and find the steel plate in
the cage door and push the key into the keyhole. It’s well oiled and the door swings

open and Rita Bishop staggers to her feet and backs off and sways forwards and
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stares like she can’t believe it. ‘Come on, Mrs Bishop, | whisper, ‘out you come.

We’re leaving.’

The prisoner takes uncertain steps to the cage door where she grips my

hand, and steps out. ‘I, I...” Her breathing’s all raspy.

‘Easy does it,” | tell her. ‘It’s okay. Do you know if ... if “she”, “they”, if

they’ve got weapons?’

Rita Bishop can’t answer. She’s gripping my dressing gown, quivering

‘Promise me, promiseme, I’m not dreaming you.’
‘I promise. Let’s go.’
Her fingers dig into my wrist. ‘And you’re not dreaming me?’

| stay patient; if I'd been locked up for nine year, I'd be off my rocker

too. ‘I guarantee it. Now let’s get out of here.’
She releases me. ‘Look at this, Detective.’
‘Mrs Bishop, we need to leave.’
Isnoring me, she holds up a lighter.

Her thumb flicks and a thin flame ...

...grows longer, paler and still a freeze-frame. It’s not a lighter any more,
it’s a candle, on a chunky metal base with writing all over it, Arabic or Hebrew or
Foreign. The cage has gone. All the furniture’s gone. Rita Bishop’s gone. The candle’s
the only source of light. The shrunken attic’s black as inside a coffin deep inside a
blocked-up cave. I’'m kneeling, I’'m paralysed, and | don’t know what’s happening. |
try to move but no joy. Not even a finger. Not even my tongue. My body’s the cage
now, and I’'m the one locked in. The only things working are my eyes and my brain.
Work it out then. Nerve gas? A stroke? I’'ve been Mickey Finned? God only knows.
Clues, then, Detective? There’re three faces in the dark. Straight ahead, across the

candle, there’s me in a dead man’s dressing gown. A mirror, obviously. On my left
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there’s Chloe, in a hooded padded robe thing. On my right there’s ... a male Chloe.
Chloe’s twin, I'm guessing — this blond sguy, dressed in a robe thing like Chloe’s,
handsome in a sort of gay model Hitler Youth way. Neither of them is moving. A few
inches from the candle flame there’s a brownish moth. Just frozen in the air, frozen
in time. I’'m not dreaming. That’s about all I’'m sure of. So is this the story of how

Gordon Edmonds lost his mind?

Time passes. | don’t know how much. The candle hisses and its white
flame sways this way and that. The moth flaps around, in and out of the dark; now |
see it, now | don’t. ‘You’re smirking, Brother,” says Chloe, if that’s her real name.
This woman has the same face as the one who served me tiramisu but while her

voice before was smooth and woolen, now it’s a rusty jackknife.

‘I'am not smirking,” objects the man, moving his legs like they’ve got pins

and needles.
| try to move too. | still can’t. | try to speak. | can’t

“You’re a damned liar, Jonah.” Says Chloe. She holds up her hands like
they’re a pair of gloves she can’t make up her mind about. ‘I didn’t smirk when you
serviced that hair dresser two cycles ago. And you really did exchange fluids; | only
threw this dog-in-heat -’ she gives me a disgusted, sideways look ‘- an imaginary

bone.

‘If I smiled,” says the man, ‘it was a smile of pride at your performance in
my sub-orison. You played the neurotic widow to perfection. The attic cage was one
of my finest mise-en-scenes, | think we’ll agree, but Meryl Streep herself could not
have delivered the role of poor Mrs Bishop with finer aplomb. Why, | scarcely
noticed the prickly creature, all those year ago. Her voice hurt my ears. Why the long
face, Sister? Yet another Open Day has gone swimmingly, or operandi has proven

itself robust, our pheasant is plucked and basted, yet you’re looking all .... Vinegary,’
‘The operandi is an improvised hotchpotch, too reliant—’

‘Norah, | beg you, we’re about to dine: can’t we just—’
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‘—too reliant upon luck, Jonah. Upon nothing going wrong.’

The man — Jonah - looks at his sister — Norah — with fond smugness. ‘For
fifty-four years, our souls have wandered that big wide world out there, possessing
whatever bodies we want, living whatever lives we wish, while our fellow birth-

Victorians are all dead or dying out. We live on. The operandi works.’

“The Operandi works provided our birth-bodies remain here in the
lacuna, freeze-dried against world-time, anchoring our souls in life. The operandi
works provided we recharge the lacuna every nine years by luring a gullible Engifted
in to a suitable orison. The operandi works provided our guests can be duped,
banjaxed and drawn into the lacuna, Too many provideds, Jonah. Yes, our luck’s

held so far. It can’t hold forever, and it won’t.’

I’ve got no idea what they’re on about, but Jonah looks properly pissed

off. ‘Why this illuminating lecture now, Sister?’
‘We need to make the operandi proof against mischance and enemies.’

‘What enemies? Thanks to my insistence on isolation, not even the
Shaded Way know about us. Our life-support system works: why tamper with it?

Now, supper is served.” Jonah looks my way. ‘That would be you, Detective Plod.’
| try but | can’t move, or fight, or beg. | can’t even shit myself.
“You’ve stopped breathing,” Jonah tells me, matter-of-factly.
No no no, | must be breathing, | think. /’'m still conscious.

‘Not for much longer,” replies Jonah. ‘After four minutes without oxygen,
brain damage becomes irreversible, and although | don’t have my watch on me, I’d
say you’ve had two. You’d die after six minutes, but we intervene prior to the final

agony. We’re not sadists.’
| feel like I’'m plunging upwards. What did | do to deserve this?

‘What does “deserve” have to do with anything?” Norah Grayer lifts her

sharp eyebrows. ‘Did the pig whose smoked flesh you ate at breakfast “deserve” her
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fate? The question’s irrelevant. You desired bacon and she couldn’t escape the
abbatoir. We desire your soul to power our operandi, and you can’t escape our

lacuna. That’s it.’

Men who scare easily don’t last long in the force, but now I’'m scared as
hell. Although religion always struck me as daft, suddenly it’s all I've got: If they’re

soul-stealers, pray to God. How does it go? Our father ...

‘Splendid idea,” says Jonah. ‘I'll do you a deal, Detective Inspector. If
you recite the Lord’s Prayer from start to finish — Book of Common Prayer version —

you win a Get Out of Jail Free card. Go on. See how far you get,’
‘This is juvenile, Brother,” sighs Norah.

‘Fair’s fair, he should have a chance, On your marks, Plod; get set; “Our

father, which art in heaven” ... Go on.’

This Jonah’s a skunk and a snake, but I’'ve got no choice. ‘Our father,
which art in heaven, hallowed be thou name —’

‘Was that “thou” or a “thy” you quoth?’ asks Jonah.

| have to play this bastard’s game. | think, ‘Thy.’

‘Bravo! Onwards, onwards. ‘Hallowed be thy name”

What’s next? ‘Thy kinedom come, thy will be done on earth, as it is in
heaven. Give us this day our daily bread, and lead us not into temptation, and

forgive us our trespassers, as we—’

‘Ooo00! “Trespassers” as in “Git orf my larrrnd!” or “trespasses” as in

“transgressions”? Former or latte? Person or act?’
Jesus, | want to glass his sodding face. | think, “the act.”
Plod’s on a rolll Forgive us our trespasses ...
‘As we forgive those who...who...who...’

‘What’s this? A thought-stutter or an owl impression?’
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‘Who trespass against us. For thine is the kingdom, the power and the

glory, forever and ever, Amen.’ I’ve done it. | look at him

The bastard actually smiles. ‘Alas, it’s “forgive ‘them that’ trespass
against us”; temptation come after trespasses; and you forgot the “deliver us from

evil” bit. Ironically.’
I’m going to die.
This hour.
Now. Me.
‘The point of that little interlude being ... ?” asks Norah.

‘A sprinkle of last-minute despair gives a soul an agreeably earthy

aftertaste. Ready when you are, Sister?’

Norah mutters, ‘I’'m always ready,” and the Grayer twins begin tracing
symbols in the air. They’re chanting. too, a chant in a language | don’t know, and
something appears above the candle flame, a bit above eye level: a bruise in the air,
a bit above eye level: a bruise in the air, a glowing lump, lit reddish from inside,
beating like a heart, big as a brain. Worms or roots or veins snake out from it. Some
grow towards the twins, and several come my way and | try to pull my head back or
swat them away or even shriek or shut my eyes but | can’t; they enter my mouth,
my ears, my nostrils, like sharp tiny fingers, and get to work inside me. | feel a nail or
pain sink into my forehead, and in the mirror | see a black dot there ... Not blood.
Seconds pass. Something oozes out and hovers there, a blob the size and shape of a
golf ball, right in front of my eyes. It’s almost see-through, like gel, or egg white, and

filled with shiny grains of dust, or galaxies, or...
God, It’s beautiful.
Jesus, it shimmers.

It’s alive, it’s mine...
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... the twin’s faces loom up, Jonah to my left, Norah to my right, smooth-
skinned, hungry, pursing their lips like whistlers, sucking, so sharply, that my soul -
what else could it be? — is slowly but surely stretched like Blu-Tack. Half my soul
streams like smoke into Norah’s mouth and half into Jonah’s. I’d sob, if | could, or
I’d say I’ll get youl’ll kill you I’ll make you pay, but I’'m just the residue of Gordon
Edmonds now. I’m his husk. I’'m his flesh-and-skin suit. The twins gasp and let out
soft groans like junkies shooting up when the drug hits the bloodstream. Now there’s
a rushing noise louder than the end of the world. Now it’s quiet like the morning
after the end of the world. The floating brain-thing’s gone: its air-veins are gone too.
Like nothing was ever there. The Grayer twins kneel across the candle from each
other, as still as the flame that never moves. The mirror’s empty. Look at the

scorched tiny papery scrap. There, on the floorboard. That was a moth. Once.
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12. 1ma9 ‘Ebony and Ivory’ \umasiuas@uioasn9aanyanuaunseminenu
Aduagiiu FadenuSuunulasmenmsiudniiaensesldiesuigludiwing wielvgsu

]
a a o0 o

A15a7015LNAlALURUTRN FaRdanannnereazls

13. ‘Sod this for a game of soldiers” \ugn18nvesUszimedangy ueds

NU2IANNIT I aUNULUANAIATIN A1NNTSAINTAULEIUY NwUansIsaialina i
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AnudlalungudSuansle msiznsvinenuiiundianizvesinusssuaunig Jalausu

< o 1 MY y ~ vy [y a
UNUaLUuUA1IIN 153'158 V1Y LW@IMMﬂ?W@JLW@JWSﬁMﬂ‘U‘Ui‘UV}

14. @111 ‘Bugger’ Wudaun winulanssdeoravinlildilufisesusulu
Tausssunmwatenisls Judeniarsannisulanionisidinin ey’ easwssasd

[ a
wazAnudusssurRluniwlatenig

15. 51U Tandoori  Takeaway Uuiuemsdudenseglulssmadingy 39
WBonfaTaun1sUSuunwlamenisidaianunuienitaiedeainunuislmdunidilale

luriunvesgSuasuatgnig

Tagdogri

flan: http://www.tandooritakeawayhighamferrers.co.uk/indian-

takeaway-menu-static/

(% 1
a & =

16. viloisasludiutfinisnnde wia fed Faduiavasluneuusn Fauden
firsanunwlamenislateyaiuiuasludnieefianisinsdananisaliusinglunends

& 1 & A < o Y Y 1% & 1 | & ¥
vasilomludiudl L‘WEJL‘U‘Llﬂ’ﬁ‘Ll’WlWﬂiﬁﬁiUﬁWiﬁWN’liﬂL“U'ﬂ,ﬁ]LUQWTEJ‘EJ’]W]TYJFLULUENWU

17.‘A2” \Juegovastordios Ann Arbor luuszweansgainilasazisendu
1 A2 Fanudad ‘tedey’ onaviligSuansldidilavedlaunudaiialg Iudenfiansan
N15Uan28N1SLUARIFINE1I9DNNINIENITIIAIAINUNANIENINTIUNISEDINAIA 2 AT

11NUSEMAANIFRLISNIN ‘AUBSAY

18. ‘Fag’ Wumldifumnsnldlulseimadinguindivainvaisaanununy 1w
esnsame wndseusu uliaszusanmuain Yns 3991nn153ATIRUIUNLED A1

R 4 4 L Euw
Uns mmﬂwmam:uWzawqﬁm%muﬁﬂiauawauﬂ@
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19. @171 ‘Bugger it’ Fudumaualdifionansanulanela waziinumnedn
neuAsludreINITTINmA Faiarsaudendsuunilasenunlviinfuensvesnnuguided

VDIIALAT MUNNTIIAIN ‘Drautaves’ e lidnfuUSUNUesEn Uity

20. A1 Julie’s ghost’ LHDNAITAUNANAMIUMNILO DALY NUIBAINU

=®

98 Famnudansadiamunnuvanednsdisdy giuaisenadnlafinlain asse1vesiiazas

Y

3

o Aa Y o= A a o v I3 ay I a
LAYUINLAT "i]\‘iLaE]ﬂWf\nimqﬂiU‘UWLLUaIVilIﬂ'J'uJL'IJ‘UﬁiiﬂJGU']m@'JEJﬂ']iﬂLsﬁﬂqjq vLaﬂTWﬂa@aﬂ

v, Y Id 1%
Qialie! aumummawﬂummﬂmsJ‘vm

21. A1 “Brick  shithouses” {WuAnUSsuWseisnenisusgdlng Indu

o 1 Y a = A ! Y& o a v ] I~ & a
@QL%UU']U@@ ﬁNLaEJﬂm‘EJVIEJWU‘VlLL‘IJa’e)EJmJﬂm‘LJumwLﬂJ’ﬂﬁN’]EjLLﬁ%Nﬂ’JWL‘Uuﬁiimj’miu

AMwUaNEN19I ‘V19519ENY Wy

22. A1 ‘Ere’ Hudwidangulusnad mu1eangn ‘Aeu’ 91nNSIATIERUIUN

b 5 = A ! Y A I 1 !
bbeYIUU *'NLa@ﬂﬂ']EJVl’e]fﬂ‘U‘VlLLU@@@H@J']GW\TG]'JI@EJV]I@JSLEIQ?WLa‘lﬂﬂ‘]

23. INASAUAUNUIN TULAUATUTES1UIBUANISUNASEY FUADNANENBAUN
wlasemsld Md1 ‘UsesmunBud’ unumsudansesindn ‘gur’ ausuadunieuldyelitng
Ve et wawmewns Tausssunisunasesadluuaualigsuatsuanemeius uagldtelivnn

Asuansuszadnasauainivinulianvaesiluegils

&

Fiun: https://www.britannica.com/biography/Lech-Walesa
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24. M3 ‘Porkies’ udnwiilamiznguildianiziunauasuneu (cockney
. ] P [ a o, = A o Y Y W :’;
variety) ¥118a171 ‘Wiakag lilduasy’ JudenvSuunulalimdndunrwivansnisunnau
aensldain Tnun’

25. ‘F-word’ fiadsssnuluntwiaunie wielduantsoaniversualuunsslunis

& A

au FansadennisusuunudawuueaulaedingUizaidiie N uessnsareen wiu

Py Y Y @ [ a ¥ A
N9 dagtielmdiuanudusssus@luntvvatenslalauiniian

9

26. A1 “clip-on-tie’ vueda wnlndniagy Famnfinnsananuiunuds 019
WU uUn N WWUMENUYI91TNNNTIU FI9nUSUNTarnoul iy Audune as1.dl
Iy} al | 1 a ¥ = 1 [~ Yo = al a a [y
VAuARlULaUARR1TNEANATIAT kagiiudnduanulian Jadenderdnnisauduiunin

dndagualien yniosdalyle

27. i31 ‘Quid’ Aedldidunianis wuneds anaudeuanldlulssnasinge
Jadaniiasusuunulailuin ‘Ueud wielmiuidnlaladheunluiausssuvesdsuans

Yanenng

28. 71 ‘Mud sticks’ uway ‘faggoty’ tluragnuazmeuae JA1in Mud
sticks waiwandesunsilasusUas lunaedl faggoty Tdggnaunnuiviruailuuday vin
wlanseilagliimdfeSuamsumenieavilifnanudilafinle Jafenusuunudasis

< o 1 a 16y 4, =~ t% [y a 1
N1THUARUUNBAAINN LUUATIN 151@(51@[@8 LWE]I‘VTLVT&I'WSﬁllﬂ‘U‘UTUVlLL@%lNMU’]‘UF’ﬂH

uiull

29. ‘Put the shits up’ I uduveIsInguuenud vlindrauddu 3

= I ¥ 1 1 1
LABNANYNDAUNLUABDNUINILNITLUALB DI I@EJI@JIﬁQﬂLﬁUI@G]

30. /131 ‘Mo’ WDunmwiueanuneaudt ‘dw sadleuldldnstudily
anwalg ‘code switching’ Tusiuatu feonadianunuisudaisltuansanulsenainlalds
Fund Jedenfiansanusuunulanenisld leuy’ wWelriinnudusssuvdluunuda

1NNAINNT I AINIYIANUSLNA

31. A3 ‘Poster boy’ MU18ANMUTIRINUVDINTITATEVNIANISATERNTLIUSD
adladanils Jufenusuunudamenisldmanununendied ‘Audaseideouyuoy’ wu

WisuiUsen poster boy iieltlunwndladne

Ref. code: 25595806034087QWC



95

32. ‘Bob  Marley’ Aeinaunsiveidsarnanluii dnmdnwaliduiendneal

MentemMInansoanitineglutiel a.a. 1945- 1981 JudenulasiuniseSuiguen

1w

anwazveegtiininge welvguaislugatagduanunsatlalaluiuiindiazas

Y

v
v v

Usgneutiulanuazilusgnsls Snnsdaedesiunisvinessnsaveiuans

11: www.bobmarley.com

33. ‘Shag me’ Wumavauansersualluwdau Toluudunvesnissiume Jeusu
unudasenuimenisusulidudnansy wWelillanudusssumalunwivaienis uasliig

pgrUAgAULAULY

34, A ‘Swastika’ WWudadnuaimemaundug Adnvazduninum lneide
Pagundsaralnfuazanuogiudugy i annsAnymadusndmiudatunu
‘Swastika’ 1191NANNIFUNGYIT svasti (sv = well; asti = is) %aéﬁﬂmﬁaﬂﬁ%ﬁ%ﬁums
devenunilasenufenisesulsidfanaiiaumnedaiaieddadadunisuaien
ranumunguivesludmieuienaunaiunais nmsulavesuinesludundsfenisla

Aesuatlueliigsuansanunsasdilaanslaviud

nu: https://www.ushmm.org/wlc/en/article.php?Moduleld=10007453

L |
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35. @111 ‘doodly squat’ %3 ‘diddly squat’ \Wumbiidunienisiianumne
Fluwdau et $ase Eanumnenwaniudin bloody’  fidumatwiuanly
mwinguililunisuanseenivenudinudemsaitiudt Sskudunstenesunidadenis
ganviunlnesouiimsazulaiifananesninludnuasle Judenfiezlinguives
Dynamic  Equivalence  aaslugn (1964)lun1sudamiusanuililaessasaluinusssy

Yaneng A1 Qume’ Tunisanenenidnanain

36. A131 ‘swampy’ a1uligansaiferAudng vuielis NTUguUEIT e

e widlansenglussleanaglassaimndieinsaliaiiy MAnaInIuvas article

'
3

a’ Safimhiiduduny Fannsdudunuidmfingniianumngdn ‘yarafimiiy wien
ey uaztuwte’  Fdlddudunsiienennisulasnenislddusingy (superordinate)lu
nstsuendnua Tnssudnvauesnmenmivarilduduieds Talasn uenaind e
firsanuiunlagsounuihgideudishasamdnindunuuuuty Jufusimiiih e

Talasn’ wWelviaudusssuvdluiuniwivaieniy

37. ‘Isle of Sheppey’ #a n1zidngNegnamiieveseilaauivssmesangy
JafeniagaenunsnAresuivaslidugaunguveauines (2011) tielinuinunasiv

denlulneUseelaglidasldizonsa
38. ‘Lo’ Jumanulusia fingusyasdiioldfsgaanuaulavesdils Te
deonltdnisuvamenistddamunldlaenilulvimunzauiuusummaninaniunisinsei
Foauudd Fududn wid
39. PINNNSAUAUNUIN ‘Vanilla  fudge’  AvuuwIuUdlImIaa1sua lng
drunnuagaudntiduvewiyiuasaduansellnilusauss TunnIadendnidunisula
memsldmBumungugvesuimes (2011) wieulvimesureduginiu el Wesangsuans
Uangneealifianuiiundeinvuudinanfiessls uaslidnvauziduegials nsudalu
anvardavarunsadudeyalidudsvaislunisdudusiely wasdadidrulunisweuwns

Y

TRAUSTIUAUNIDNAEY
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‘17‘1|:m:http://www.goodtoknovv.co.uk/recipes/l37868/vanilla—fudge

40. Tom Dick or Harry fudsenvuiinulaunluimusssuvatenia 3aden
USuunudamumgud] DE vestusn (1964) Fadunisulasmenisusulifianudusssuwily
AMwvatemanniign Jeldveniiauluadyluinusssuateniede ‘auriy way

AUANG’ LUNUNY

41.The boys in blue’ nmsauAunuIndumlaiidunmensiilddedo
LRNTNNFA5I9TIDINNSANINTUIUSUNLAT LAaNTIAL0N8NAUNLUADDNUIN LN LIALY

Y Yo 1%

nau (superordinate) Lialviauausadilalaluiug lnenlilavivlinssuliessasad

Y

Pegly

42. f111 ‘Wellies” tulaiifunianisfisnaindiin ‘wellington’ Ainvain ses
wih{nfudmsegadian Feainmsiansanusunlaeseunaiiu laaniunisudasenuinig
n15ldAusingy (superordinate) wnu ierdndgymiauduidovesunula 9819l

95305l uNse UMYl

43. f1d1 ‘Hel'  Hudldidunianis nuneaanuds ‘egregadin agawin’ 3

Beanazanevanunikuananundusinmeuinguiuasa1in ‘lans’

44. ‘King’s Lynn’ Juiflesiuazidiosmvisluuesvesn Ussnedingy I
szurn1aisanasunsull 97 lud Judenfiavulanisnisldaiudnilaziasuaiuiu
asu1elidunin Mmensly i Asd dul’  Weandgmiauldinlalusiduadu wag

=

dieligeuanunsadlanmwuaremslaluriuiidaensailsieeudundn

45.‘Newcastle-upon-Tyne’ \uilnsiiog@nuaiunlnsulunimg fuosnidounie

Y

YosUszmAINg Y JuaeniiazulanisnislgrvivdniasiaiudAuinesuialinumin foe
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YY1

1 ¢ = a a (3 I3 5 dl' U U 'y v
1577 ‘Wasimaa-sulsu-nsyw  elvnenuluntwivatenieauisaintasuadule

Tuviuil
46. D.LY. urnge lnggounann Do It Yourself 3o irldimenuos Jadudd
wnsvanglunwntagiu Fadeniiaganiiunsudamenisviudmiilosnainddanaridui

390 egraunsrangagualunmuiUatenia

47. ‘Elbow grease’ (JuAugeuduninefisnumin Judeniiazaienenaann
Aenstinguniswuadiuiulusuvatuvedudi (1964) menisusuniwlimunzay
[ty wazdaaulun1IUa1enIe IsIEnINLUansIiInsalUanIuA1IAUNIe 919LAn

aruduauluntevanemnsls (Jn: http://idioms.thefreedictionary.com/elbow+grease)

48.  ‘Flymo’  Jufudsmsessianadensaindsemaaiinuiadenlden

U o

AumnenidlunisaienesunulamsizBvedananlulidunidnduluaulnenyuin ns

Y

wlamensldrniaeyisligsuansanunsadilaunudalaluiui

Flymo

fian: www.flymo.com/

49. ‘Kerfuffle’ \umbiiiunsmslunwdinguinaneaauii ‘a commotion
or fuss, especially one caused by conflicting views’ Jsdanyiazargnanunuiamelda

'
al

Anuvingniaiialvinseunguludaiideusesnisasdslilunwivanenng

50. gAnwldanliunisusuunulaanndesandnsiy 1979 Tilul wisdnsy
2522 viail ieuTulidiumwiUatenisngau wagiieligSuansanunsaideuleswnuies

Whutanaluinusssudarenalalneasain

51. ‘Up to one’s eyeballs in something’ Lﬂué’ﬁuawmaﬁqmimagﬂu
aounsangugannsiidgsledmdannfulyIsdendidunisarenenunulasanuiluy
e a1en1amenislingud Dynamic Equivalence vastudn (1964) menisusuduiuli

WundnlaluTausssudatenia
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52. ‘Mail on Sunday’ {Wunilsdeniuvinwisusndleuvesuszmedinguiadon

AMAUNTA8NDAUNKUFDDNUIAIENISTUANINS dUAUTTAUNEMT e UIUDNIN ATile

=i Wlail

a 4

Pudna bUtuAend@anun

ON SUNDAY

17 www.mailonsunday.co.uk/

53. “Train wreck’ {Wumuaaamunefiameusdusuuss 3udenusuunulasenun

Tmduniwidnladelaefinsiruafluldauvosiazasly

54. ‘AU revoir  tdumnwkSuea wladn ‘arnew Sudumiuuuu core
borrowing  wUadn ‘aview’  IeeidudiiflegluntwivarensegudinisBusniafisaile
Suasvessasalun1seny e fiewlinnunuieanunuedsdiny (Social Meaning)
Suandumumneiiauisoldvendadnualvesinazasiuld naensunuvaieddn
&y (Affective  Meaning) Sutdunnuidniindevserimuaiifidouvsedflained 13

Uselomiiug

55. ‘A few bob’ tHumldilfunmenisluniwssnge anedis ‘a fairly large
amount of money’ 3dlaaniiunisuiasenuliadrnuiausssulunwvaienisenis
wUaddananndn ‘Rudugududy auvguivedlusi (1964) lnegaduanswazysuaisiu
dfigy

56. fiAinwidondiazasndmenu ‘Shit” senutlunwivanemasenislinwni
gouaa nsgmnaiunsuUakuunsea ovneliinaulivangaunfulvluniw
Uanemasnenislingquiveauines (2011) 3ndenisldmiiausuusemesnuidnlusysu
fifnas

57. “Pisshead” tHuauasifinailigninegnegunss vaneds auun Juden
fulunmsuiuunilasenindenuiigeuasnitniwduaty wieslddtmiilitinauene

vosiruaitukiaulunwUaems weadlidsnnumaneiilisudonisasde

58. rzgﬁmﬂ%ﬁaﬂﬁ%uﬂmﬁ Force Ten Fucking Shit Storm Ahoy ponuilu
mmﬂa’]amwﬁwﬂ’]mﬁéauaa L‘Wi']%ﬁ’]ﬂ@c]”]Lﬁuﬂ’]ﬁLLUaG]iﬂﬁ’;@]’]llﬂ?'mﬁm’lEJﬁLLﬁ;IJ‘\]%\‘iLLéI'J

91l sUans3aningunsaiuly warenadasieianunsuaivesideula

Ref. code: 25595806034087QWC



100

59. ‘Half asses’ {uALANIZNEURATAIMETU ¥U18AIUI1 “To do something
with little effort. Not completely done. Insufficient or haphazard; not fully planned
or developed’ #AnwdenazUSuunwlasenuntdiiuinusssulunwidaienis

\elisuansanunsaiifsansialuiui fenisldri ‘duny’

60. 1INNIFAVAUNUIN ‘When You Wish Upon a Star’ uummwasiiegly

4 d‘ A a = s & Ave o 1 ] & & vo
ﬂ’]'ﬁ({]‘UL'ﬁENWU@ﬂﬂIEJ "?NL‘UUﬂ'ﬁfﬂu‘VlL‘Uu‘ﬂ'ﬁf\]ﬂﬂu@UqQLLW?VTa']EJFLUﬂ']U']Ua']EJVHQ NU WIVUAT

U Y kY

4

lunwatensonalidfinuiiiundsan ‘When You Wish Upon a Star’ iuumwaslu

Y
i
[ U

n1sau Faudeniivzldrmeduieduglinunds ievdnauasduvesdsuans TnengSuans

a Y A ¥

AN LA LA M UTUTA T g UADINTO9D 9F I LA

e

v v
o v

61. nNMsAUAUNUI ‘Dayslo’  LHudnandunanUssmeansgewsng viadl

o

o

a9 AN UIUNLazlassasaUsElaandanudnAanaafiuunldudumaudny
111N IngnumsInaaunsaulain ‘A word for any obnoxiously bright color’ 34
A d‘ o w { Y < o o (3
Honnazuamainalmdudaudng

62.‘Wad’ 1umauaslunwiunie nuneaudn ‘diegidveaneng’ Aoy

iialAAenafuusuntunwidaenienniu 3adedddain ‘den’ unu dagsuanslu

awlaensszausailalaluiuidnhelunidgeunawisddsda

63. :nMsduAunud ledulu Wuazasgaaenisinsiriluunsasaueuaads
UseinAanigiasng sullilasesnednudewin iadualuane1tInTsuaNgUeedamuaa
Judendntunisanenendnainusssueaniumenisidmeiuieanuluiundsoainie

v A 9 vve o |
fagas Weligsuaslunmwiatenisaansadilanmialuriud

fisn: http://www.imdb.com/title/tt1466074/mediaviewer/rm3555854336
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64. wuieaiude 63 ladn fe Mazasainazasynduaiuvesansgewsni 1y
MarATANYAUTIAUENAIAINEATITN SudFUT1IMTImaIUNIUAuEe Fudenulad1ng

JausssulaenstamasuteanulineanteniunaisnisuuaveawuLaas (2011)

Fiu: http://www.imdb.com/title/tt0069599/mediaviewer/rm815568896

65. Wuwgiute 63 uar 64 uANT uag a1 danuuro19damugumuaie 3

Vo

\Fond1enenunudanignislidAresurganudiunasdeiielvigSuaisluniwvaienig

A5 LA LA LUl 8 U ARI N AL NI AIUS SSUIAUMaN AR LAS

‘17‘1|m:vvww.nytimes.com/1985/09/22/magazine/the—

pregnantdetective.html?...Cagney...

66. A131 ‘Get in a tizzy’ (WuAlaiidunians vunefs ‘A state of nervous

1
=

excitement or agitation’ Fanlasudunisatenenunilansnu1annIsRAITUIAIL

TAg5aUMENITITUIN F9aankEAIN ‘NSEIUNTEINeY’

R < v A a [} a a (Y]
67. Country Living L‘U‘Viu\‘]a@umﬂﬁ’lisﬂaﬂﬂ’igLVIﬂ@ﬂﬂi]‘Ui'J‘Ui']iJLiENiTJLﬂEJ’Jﬂ‘U

NSUSIUNY 81713 DIY wazdusdudonilazaevenunuianienisiudni Nt geuanuise

Y
¥

susnuldanusunipeseuldluiuiidmidsdesnalunideussianle waziiilomozls

donunsnagluiu
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un: www.countryliving.com

68. ‘Veg’ ADAINIIUINTILDUIINATIN Vegetables’' Fedpnyiaganiuns

' ) o Py [ o A a X
ﬁ']EJ‘VIE’]WU‘VlLLU@@E’]ﬂlI']LUUﬂWﬁiill@]’]LWEJ“U"\]@IFT]’]@Jﬂ'm'JlJVlEJ’H]LﬂWEJuFLUﬂ"IH’]Ua']EJVIN

69. ‘Rioja’  AeduminluUsswmaalunlasnsaziaoselunisnantigd 9den
sunisatenanunulassnuisenisiaaasuisatludrwingdulidiudnandsemneale

P vy | Yo | a d' Y]
ielideyaunisuanslunwivaremalaglildiesse etesiunisvinessasa

h.- B le -

Aur:www.cellartours.com/spain/spanish-wine-maps/la-rioja.htm
70. MNNTAVAUNUD ‘O level’ ABAIUNUNINUTEIRMERNST ¥18AIURS “(in
the UK except Scotland) the lower of the two main levels of standardized
examinations in secondary schools.” Fsanfiun1susuunutasenuinienis lddaana’

wiunasuvansiuiedesiuarudilamauagiielvigsvanslunwivatenisaansadilala

Tuvun

71. “Wine buff’ {Jumniw1uin ‘Somebody who drinks wine pretentiously
in the company of others to show off their knowledge and try to make other people
feel inferior.” ¥4l laanTazanevonunLlasanuien1sldaan ‘Unduliniseuvasy’ unu

Nn3esUILAAINET Wil FuansanunsaeyunulafwiruaRlusuaunfasasiideniu
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72. ‘Jeeves’ foteiduntwmniiteldiFenunuimihauldfiuszsiniseglu
truresyanailsuy uandosndezandufye ssneutumsfisnsanainuiunudady
Jadonldini1 ‘qamiethy’ ileuanseeniansliiAesinuniuauuuiadisazasmdd
Tishazasie Tnadusiluanioanisninumuneidenles (Affective meaning) iflszdiuany
JUusaaeninAI hnthauld’

73. ‘Fight-or-Flight response’ %30 %50 il AoUfAseImoUaUBINITRTNY
Fennaglusunmeniolaulauidsainnisfiarsananuiunudatu iudasdidunis
evenunuUasensudamudiifldiusgaunsuanslnemlulunwiatenis msgmn
FSuansumemslinsuinfisedananemnsdeidde guasamsaoyunuléain

Usuniiwindaulgluiud (ﬁm: www.healthcarethai.com/14-fight-or-flight-response)

74. ‘Nutcase’ Aonuinlddmsuauiivgresnliainanuiuase viorude
o dl

af Judennisaenenunulasenuinienislddaiigiluduieslunisdaniny iiens

BRI ENKTTRRI b}

75. “As clear as mud” Un@ “mud” wangde “lAau” FaanyMEYU iU uaz
Tilusauas dnuifalunmsuauszgadiedonnulilunnssiudramunets “dnlalden”

191 His speech was as clear as mud.

76. ‘Heck’ Jufamulilduanseantsnnnuidnuiants wiavin vseviala 39
Imdenagafiunisusuunudamenisldmnmuiuinielidnduensusivasauidnves

AIALAT AN LML AUNUUSUNIAETBUAENITEIANIN lanS’

77. ‘Lose one’s marble’ AREILIUBINGENUIEAIINTT ‘To lose one's mind’
Fadendiunisangnenunklasenu1AIeNITLUAANUNLNEYBIRIEUIUYDINTYIAUN
sanuluntwUanens lagldldnisdugdmnu ieliunuladunidlalaluiuilagwiugsu

ﬁ’]ﬂ‘ﬂﬂ’]‘lﬂﬂﬁ’]ﬁ%’]%ﬁu%ﬁﬂ

78. ‘Leg it’ Wurauaslain ‘Run away’ ANN1TEENOAUNLUADDNIN

maAliilunienis welimunzauiuuiuningseuwasiionssnsaveeysuans

79. Poltergeist (Inawaslnas) 21nAISEUAUNUIINIAINATBNEDTTUANTN

IS IS

"Poltern” #1184 "ADANUIIAYNIDLOLDENLLIN" UAZA1IN "Geist” WNNBA 7" L9

o

ALY A1 Twawmeslnan” wevzuUanumneglain  "AAUITAyrsedudssis’ 39
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& Y  aa S a & a s A v
Lﬁ@ﬂi‘ﬂﬂa'ﬂﬁﬂ'ﬁLLﬂaLL‘U‘UL‘WllLﬁllLu@ﬂ?WNWqNWQUQ%@QL‘ULﬂai (2011) LW@Qﬁanﬁaquqﬁﬂ

whlapnsananlaluiudg

80. ‘Get up and g0’ uduauliiduniansunieaiiuis ‘energy,
enthusiasm, and initiative.” 39.88NALAUNITONENDAUNLUADBNUINIEATIIANNILULND LA

WhiuuSuniwnseueglagseu

81. M7 ‘Nipple’ ka1 wWiuy Fanulanifinaesniinsedia e1alidniu
Taustrusuudalunwvaienils nisenansliinviruadlundaudsladnssiuianuisual
vaf ey Fudennisanevenunuianianisldmuingu (superordinate) Tnauvaidu

‘“nen’ wnu lnenisedsdaimusssulunwvatemadundn

82-86. VulgarAn1 ‘bugger’ tumava wnulanssieoravinlilididufisensu
Tutausssuniwdaneniale FuaenRiansnnIskUanienIsIgA1I1 ‘919’ LaAIRIInTaALaY

I3 a
ANMUUUTITUIIR MUN W UANEN

o |

87. Ard1 ‘Plonker’ udmeulildionauiifiaftyanlid uazdumggnegi

'
a

P9F1NSULNAYI8T1EDNNITEN8NDAUNLUADBNUINIBNT LGN 181U kazldaiin 18’

Pt weasanuliidunianisiilunivivatenia

88. ‘Guinness pie’ UuAMETausIsN wuefsneanaenldlusmeiieou

a1 v 1

agaanTIguLasinsNauegluwlane Jedilunisanevendulassnuimenislye

3
¥

11 ‘weldillonazidnsan’ Fuduraunuiening (Superordinate)ludunuail &

[

npUszasAmaligsuansluniwilatensiunn niassiviuatu nenladlivinlvunuda

nessasasulall wsizuinuwlansesnioianabiiamnuduaulawiinaainaisanadd el

o

Junfdnegnunsvangluinusssulatens

fan: https://realfood.tesco.com/recipes/beef-and-guinness-pie.html
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Y a A v a [

89. NNTAUAUNUI 0YU SFAU ABUNININYAAY LazUNAANIIAIALINEN
111990 w uenandundududnisyius n3 uazdnsng unAnutieaduAalzuas
an1dnenssudutoleunildnsnadeatsinnaSonazaiudnisndawuananuifieni1siy

AnvinSaulidaiuietnsingagsdugmungeiveunes (2011)

90- 91A171 ‘Slutty or porny’ Wuameu Hldsenindgldasszvomuiiie
M3fgumang wnwlansaia a1avilinanunsualvesdid suiieululsd wazenalulud

gausulunwuaene Judenanenenuniuuaniun1snonALeenu IMa1einNeaual

92. 131 ‘Fuck off’ 1urdesiny lduantoeniivensuaivieinuaffiguLsme
a9ty winallunisudaluuasesn onavilrlidAuiausssuluniwdaieniela Fadend
gzUIuunulamenisidafosuaininauaty lieasaausualvessitazaslty uaziieoliln

unwtadimnugunsslunmeivatevnsauiuly

93. /131 ‘Dans la douche’ Wunmwsueanuneaud luetr’ Fadideu
Ialgnistuenludnuae ‘Code switching’ Tusuatu dsonrdianumuneudaivelvigsuaisiin
AnuvIefeules (Affective meaning) 31azaslullgusuaziludiinnsfinun n1slde
MusssEmeutiuasi biiasasnane duruduas Judenfiansauiuunulasienis

o A o ! a' v & a
wlanssilaglsAainnsguaiainatwialseime elvianudusssuvidluunula

wiazuinessasadntesludiul wiiesnwnazaslideessasaluninsiy

94. ‘Damsel in distress’ {uduiuiienunanvudu vineiia ‘a young
woman in trouble (with the implication that the woman needs to be rescued, as by a

prince in a fairy tale)’ lanatiunisanenenunLUassnuInsdie lineliinAudUaY

95. ‘Phil  Collins’  a1nnIsauAunUINTuTnIas Tnudanas dnauss was

'
VY W o

Unuansrnsinguiiivededlasannuazsdunidniuivilaninduilonasdiiloeuiaden

Y

sduniswlasmenisvudniidunisdateniaasiiumasuigegrsduasluuniua el

Suanstuniwvanenisaunsainlaunwlalatuyiud edaauisallduaruiuiiusalddn

e e

Y
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ﬁmw:wwvv.biography.com/people/phil—collins—l7178742

96. ‘Bloody’ \UuAmeiunasnaumniwiuiniuneiuanenig 3 niunig

YSuunulamenisaanaiy iislidanudusssumaluniwivateniaunngaau

97. ‘Get a grip’ WudwauliBunsnis mneaiuin ‘keep or recover one's

self-control’ Fudanaenanunklasonundunieiued sl fuuSuniLInasy

98. ‘Faces-gobbling fucks’ Humasesing TduanseaniisensuaivsesiAuadi
JULSE Famnanfdunisudanuunseia a1 lvlddnduiausssuluniwivatenials 39
WBenT9razn1sLUaRIAINa1Im1UNaTsURLULADS (2011) wainunuUaludiumisdun

TnalAsaienanulsuaivewsnazashy

99. e ¥158 aluwes uyUdU %39 Sir Charles Spencer "Charlie" Chaplin

) o a s o ! vad N w | v
LUUUNLAAINAN UNNARNTNHUANT LAZUNLAILNGS TZ‘JJNGUQLﬁUQI@Q@QIUQ@W@QLLMQWUQLQEJ“U
vads o

Hesnnyaranana1iludiidedesegaunsnaneislusedulanuasluinmsssudatennses

kY

wa1 FuapnwlamensHuANNTaYewastun U8 lu U

ﬁan:https://www.pinterest.com/pin/484418503651983224
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100. ‘Vyvyan Ayrs’ usnagasuilslumlsdases Cloud Atlas Fadunisluun

Usiusveaddou Wumarasiiiondwlulnuisnasfionguds wazumwasvaaulisy

v
& Y

nanvuIndudatarlasuniswansetwioiiosviglsy Judeniiaziulasanuimienisiu

'
6 o w a Y YV

AN WAz ldAIINNAAIULALLRUATUNRAIT LN LAEIS UANT LN Ua1eN19a1u1saLdntaan

Y

yAranInaIfetastaluviug

‘17‘llm:http://doudatlas.wikia.com/vviki/Vyvyan_Ayrs

101. ‘Zedelghem’ w38 winainy {Wudlowdldulsswevalon Jamnula

LYY I3

vudwadlvlwiufionviliisenuasdelunwvatemsladmsuditlaidanuiiundmig
oiimans Judendniiunisargnenunulasenuicign1siaANIIAIRnEd 919dsdedla
Jaulad “awainyluuaibey’

102. ‘Hanky’ tJudrgengnelaifunienisdeunainaiin ‘Handkerchief’

wuadEgantn FndanandunisareneaunilasonuitdusiNiaunues19dlaens

=~ v a )
WinldliAsauduaulun1wivaienig

103. @111 ‘Bugger’ tumiaua mnulanssseiavinlalaiduneeusuly
FAUSTIUNWIUAEN19EA F9aaNNINTUINITWUANIENISIEA1I1 1ARS’ WiBAIeTInTaAwAY

I a
AMULTUTITUIIR IUN W UANEN

104. ‘Fuck’ iusdewiy sindesldifleuanseaniaesualviderimuadiunss
sadaqtu Sunnduiiunisudasuunsea enailrlddfuTmusssulunevanemsld
LLazmaﬁﬂﬁwmmsmﬁ%aa@ﬁiaﬁmLﬁaulﬂ Jadenflazarnisuladdendinunaisves
wuiAes (2011) uazudadienisaenmnufiensliFairuailuduaulussfunwiieouas

WU 39UaI0 wis’
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105. ‘Code 10’ Aavilsluvasinsgniauldiveisenmiivaivmlulsenesangy
Fomnnulanseivit 1An 107 eravilvgsuansldinlavserdlaunudaiinla Judeniiansan

A5 UaN8NISHLUARIAINETIIDNUIAIYNISODAAINUAIYNITITAINABIUDIIN VU

Avo 1

UfURNsAlaY Wesnnudisaudinantudunidniuegrunsvansluiuusssulatenig

Y

DEWAD
Y

ﬁ‘m:http://wwvv.radiolabs.com/potice—codes.html

106. ‘Bollocks’ U nenuNLAunLIeneIuae lngldisungndungluma

o a

¥y (A1) 13e Msimliyanalayananileeg1agulse (A1n381)andaaninaisan

TnssasnsUseloaudatu Adinaneglusunisiiduainier Judendndunisudadinainan
< o aa ' Yo 1 ¢ B v A =i a o

panuudumniianuvanglundaulaglddnd Ussany  udndenilazdud1niwuinly

Mwnudlnareaielrnglizessasavasunasas

107. ‘Damn’ Wuraualilduantoantsninulngs anuuszvanala vie Ay
Wavda Judendniunisusuunuaainmauamenisldauandairuafiiuay iivoasld
FUINUNTUEL VDU

Ay a 2

108. ‘Mise-en-scénes’ AaAINEINSIAaATELTeUE LN TT U NYUEYRY code

Y

v

switching  Tuusgleaieniu welvigsuaisauisaeyuiulaindaasdugfuineudag

Y

'
a

NIARUTENA FIAFINE1IMUIBAINTT ATUEIBNLAzANYTlLUUTDIA TN UUlY

= i I oA R 2 & ‘:1'
ATAILIN IN’JWQSL‘UUQ’]ﬂ miLa’lLiaﬂuazm N1990ALUULIN LUUAU FINANEILABNNAL

e

Yo Ao %

Afiun1sangnenunulanonuinien1siga1ndannunuiening el wnsvaisluniw

Y

Janensanunsardntalatuyiud IneldidanfagtiiAiniwsnsusemeadnunly

109. ‘a1NNFAUAUNUIN Meryl Streep’ Aatinuanvgonuasylaugyy1?

Ay a yo 1 ! 13 Y a a a a !
fz]LNiﬂu‘Vl‘lG’liUﬂ'ﬁﬂaTJ“U’m’J']L‘U‘LJ‘LJﬂLLﬁﬂ\‘i‘MQJJQV]EJ@WLEJEJBJV]QWSLUEUEUENLSE)
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‘17‘1|m: www.imdb.com/name/nm0000658/bio

o % L3

110. A1 ‘Prickly’ anupnumangdadadalumaudninuladn bulusen
PN UIDLABELNAN INANAITUIIINUSUNLEIUIT MNNLUAAININA1INTIAL 919viTeAlalien
Fuusunlaesauls 3udanandun1suSuuNwlananuIngnISiEA1AUBL 180 fia TR

v o & = Y v 1d o 1 ‘QI Aaa v y
AIBUAGUANWUSUBIATUINUUS JelaUsuunudasanulumin ‘@dlidinunsaneaunuy

111. ‘Plod’  WuAawaailiseninsa F9ilasiiun1snansanainusuni
WINADULAITY WUIAITATUNISUSUUNWUaaanun lAlinauYaInIsdundliNondanunsual

WALaIINsal) FUFBNITANI WaRnT1EwEY’

112.  ‘shit’  Wunwdniivenuane arunsatdulanafauanasainsen @

v A &

PAIINN1TNANTUIATIAS19UTLIEALAIUY FINUINAIGINa1NTnUI T TUAINT81 39

ARUNNTRUANIENIS TN UIN L UNTAINET?

¢ y o = ! S 1 y = A PN '
113. ‘Helltduma@un Bu1gnung EJ‘EJ’NQ@]“UG’I BYNWUIN WaNNITAIgNBN

unuwlasnudumniuinuiufaniin ‘Aunie’

114, UNEIANUARINAMABUNAIANUR “UNTIANTZOA1’ Nldannululuaun
Asaninelsiuavedn Fundeniazldunalnnltasunisuia 19 egrawnsvatsluinusssy
argnaluunuwdaiufiiiiendnugndes aaunszans wazad1udusssuyif

(http://www.joseph.ac.th/jsb/features/features/js-pray.html)

115. ‘Glass somebody’ 1Jumbiidunmenslunudings mneaanuin ‘o
hit somebody in the face with a glass’ 9daNTALUUAAIFINEIDDNNININAINANIYT]

duAu(http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/glass_2)

Ref. code: 25595806034087QWC
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116.  ‘Sodding’ Jumauaidanuminewiloumidewiny fucking’  #se
‘damned’  Fannwlasanuinsisii anavinbikldnduusunmnasuluinusssuuateniala
Judenudamignisnenniy uildandnsiauailundauly ielviessasadintey Juden

YSuunuwdasanuidumiii “ldasiay’

117. ‘Blu Tack’ udmainusssudnadsdsnniuituiiinnudangugenn
annsalii llFRanuUszivg Awennawiuudun vieruiduiauisdug uazauns
induanldlalugd Judendnfiunisusvunudasienisldmuings (superordinate) lagsl
Snquszasdiiloliguanslumwivaemsiitunaminseduduatu Tasilildviliunuda

YnoIsasanulall

fin: https://www.amazon.com/Blu-Tack-060968-Reusable-Adhesive-

75g/.../BO01FGLX72

Ref. code: 25595806034087QWC
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UNN 3
AAWATIZI

(%

I350UNTINE0Y “Urugalyeyiae”  Tag 103a Tnwad tu welalumedianig
SausssukazianantarIadusuIuLIn Feldarunsauiaslaiasdn ;:Jﬁﬂméfam%ﬁgﬁu
Yaymsausnisvianuitnladuatu saenaudgmlussiunisarenenunuta Femnlidnig
andunisfineedraduduneu feravilinisfiauduaduianain linswmiuinguszasd
WAZLANUISUAIVDIUEY denansznulruntlanlasunisaienenaanuIRaAINUuNLNe
ARULASE MaanILYInANUTUsTIUIRIUAYIUAIENI

v o = Aa o o o o & T '

AU N15ANEINTTURaUIITANNI LT Ueg198982AluNITIIAINUNTER19UB
fuavu FINSANILALAAUNITANYIAILA LUTEAUNITASIIUNITNDYINANULT AUt
ABNTANWILALIATIEAIUTLAUAT WAETEAUUTEIEA NIUNITIATIENTDAINYL RIBUSUN
winasuvilmAnnslda v luaniunisaltiugdu lnsie1dadswinaoularmanious
d‘ % | a d‘ =3 LY ] a dl % o (v d‘
g DIUINNNTAUN iaLlustnelunisinnuiieanudnla Tuaisudaly wWieaiuise
Wnladduatuunds Fedndunisiaiuszauniwanuiuneinden wetludeyawmsey
dusunisanenenunwlanmuizauiuaniunIsaikasilasAsaly FINISENYILALIATIEH
4 v = a o I~ I 1 gj = 1 = o a 1
AuavuIsnnuIduldusgraunnlulunauniswisunisnauasdaniunisanenenunwla

WDANRUNISANYILAZAASIZ DALY TR TULAR ;:Jﬁﬂmﬁmmaaﬁ'}
ANUlanasnaunIsAAuRlaudannadsnsulanunzadlun1wUatenie Ineandena

dgsuansluiausssuvatenalundn nasnauarungieualidennugnies aaw

1 <3 A [ Y & I~ a I
N529749 hazANULTUsISUTIR I UNIwIYaNeN feazandlmuuswazidensaly

3.1 N1SANWIkAZIATIZRAUAUU
muftag1edditiessunisfinwinasiinsigisuatuduniswseunisdoya
A A @ Y 1 = aa a g./’ [y = 2 )
WaNazsluslviglunisidennaisnisklaimunsauludunaunisusuunela 39989
Uszihunisusuniwindeuliinazidutladeniedeny Useifmnans i ¥29a1inved
WMANISA @N1MATEERY N15UNATEY kagdue NAUAgITaRINNTINRI TN TUAS

fAnuAuatuAle
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3.1.1 A3 U MAMTERINNAIURIITTAUNTIY

44' « N a y =~ S a
ATIUNTIULIDY “Slade House” 1139 Uﬂu(g]ming?m LUUQWULGUUUV]LGUEJUI@IU

A [ 1

Unideunidingy wia dnwad §niduidiveinainuedrssunssudentedis “Cloud
Atlas” @lasunisinluvindunneunsuiuds Jwanuildlunmsfnwedell duilunudeu

Tugaunidnanuuaaumaaedeus (Sceptre, 2015)

NUABLINLTINVARENaUUNARIAE 0 WaUATTUANYBINTIRBUABY UTeine
dange Faduanuinsvestiruaaawaziluanunimsnisalnmunintu Teiilodes
NeuivanndipukarUseifmansvasTauessuaun il A.A.1979- 2015 agawiy

= Y = o o dad o I 2 v =
Wiy n1sefisypradiAyiiveideannuneliddiasdusiunisdenisunases yaaaly
wnstuiiaanlanaziunn AnueuarItn1saiuginnddunaenasu inuARveIs?
azaslunrazgpady Mesiuladanuainanmdsrufdnisiauinazilasulunugaads

Y a

Yasiazasiulsaznou felunsaznautuluisassnMisturisanduidunanini

\Wemissunssudenanligulagindeuyidingy uasiainrasegiuszimea
(%) Y = 1% [ a 1 oA Y [
8angw fsudlanaunauinusssuvewuadlUlunudeuiunsidisenindasasilu
Frurunn liesdudnvaznisldnien msdeaunsnanunuiewds anudumaden M
meTmusssufdndudeddasunisaieven dundusluanmavinligfnwdesiniunis
= a L3 v ! ! d’j =~ Y o = 4 ¥ aa
Anwuagiinsziladusnegmanil ielviundianudilanagaiunsolssendldnaisnig
wlatmunzauluntyivareniwiely

3.1.2 USUTILINADNYDIAIUSTTUAUNIYIINAITTHUR9U A.A.1980

¥
4 ! S

Aoy 1Y% « | Ay v I - Y 1Al

aunlanailitsduinieisedudiuiilaiienuity farnvdsegiuseme
[ = & a IS & yee < 1 a A 1% o %
8angy wazwansalluSesiuialul A.A.1988 JaAnwiuituuniwinaeudenluady
Wuilanuuanssiuiutagdu Jamsanfiunisfinvianuidemdnzannsadunglely
nsianudnlaluduatuunntuseziielinisaiiunisusuunulaludunesudaluiduly
v ) v v o = a ¢ v o a I3
AIBAINNIIUIU BIADAARDINUNUNEYHNITIATIEVAUAUUVDY UIM13A (Newmark, 1988:

11-17) sladnfiunsnwiausitemaesinusssuaunisluyimeissywesy a.a. 1980

o
Y

VMR 2 91U na1IRe 1) Ussihumneding nsileuaziasugia uway 2) UnumnaeudIviing

AN999 LAEORIIDBYINTTY famalull
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3.1.2.1 Uszihunmsdeny nsilissuaziAsegha

31nMsALiuNIsAnelusuvesanInasugianazdanlugiameissuuesd

g ! [ dl [ g o w 1 [y ! 14
A.A. 1980 WU nuinluganussinadenguiunasegluniizanuduaniuingnieniu
Wlgu1en13UsNIsUsEne n13lled Jedamasd1ssiaitaslviinmenisalseneueaneu
N15UgNeiuTeninewinsianasnaliod N1smdenia N1TLUILENINA kagBuT 911190

azviouanmdsnuluraziulmdueenei (Tate British Art Gallery, 2014)

wall Uszinadenquitlsingnisuusuenaanusluaaniie sulunady
deunmnulsuvismenisides wilkanmnisdeuvesssmasingsduiinsudae nyudy
MnAuLanstuadetiodisdniau Tnslanzfuaueldes ausauaidubeu wagnns
FonuiiAfumeamds 34 luad (Miles, 1987: 220)lsiaiiain Tud am. 1984 F8nsinnsingne
svesinauedenldiutuadiseggniesmunguneiifiesfosas 49 ewIeuiiioy
fumemesesay 83 agalsfmu myidenuildfutuidauagianssumaassgianes
%W?U’]ﬁﬂﬂ’]mm%ﬂjﬂﬂa’lL'Vlﬁﬁj;uaE‘J:Iuﬁmi’lﬁ?uﬁﬁ’]ﬁqmlﬂjﬂﬂzLﬁuLLWﬂM@@M%@%’]&%Q@Qﬁ%@S
av 4 desutunisindanuresnandesniwenniiufifosay 91 §1 us11l (Brown,
1084, $neialu Miles, 1987: 225-226) lénaniasusnin mefthiean s Aaaunayanan
watugnisdulfeananauiinuiwiegnirialonalilidriunisadasnuegisosay 34
Tuvuzfimavdsegiisosas 40

1 [ [

WaLsawmas (Forester, 1978, &198dlu Miles, 1987: 227) na1vin dnusangy
Aren1syitiaulodeLasAuwaUATT UMD ButUlanueNdnNLasLATYgRINARENINAY
Usemevasnu lnedndnaunguillieglugutunssnu anliuniswdaenlailinanunlasutu

A199NATYINNU wazIRNUILULeNd S UAUNANTlAEIRNIEHIUANUYBNITNINLYITL

loldsslasunisidenduiRanderunieuen

¥
a o

il fsunavassemadenguluded A 1980 Yudseannguanaifioniuau
nMsengwinUsEMAeg LY adsransznuiuaueldouasauuauaiuilouduegng
winnszaunguaenalasunisinedlunuianguesnisuninegraiiang iy vie
llegitimate coloured  invasion ¥lAnTadinlun1sAT@nkaTATUAYULIATNITNT

LUsnenTuluan (Miles, 1987: 228-229)

Luad (Miles, 1987: 232) dsnarnasulidnin nisdenyfufinionisuuawenvy

guldnatedusumaueswnanisalinnnuiulsmsenisuenznardomaismnnisal g
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35190luuTaneal A.A. 1980 nsUgneillesdiesnalul a.a. 1981 uaziunnisalusng
U3ndstu a.a. 1985 Husiu Favamsaiiamualdvanadulssmanindwimossemely
wén vietl an1fuuu (1981, Sadislu Miles, 1987: 232) ndmd1 uenanUssdumedsamidos
Mautsuenderatuandufummuiserusunsads nsdfinmssrimadiostusaid
dlunmsviliAnmgnisalfioaeie fefnuazeiuneliludomlududaly

Y

3.1.2.2 UNUIMIMTNAI5ILATNTID1UYINTTYU

dullesannuszifiunsuisenneinuduossemasangy Wmthidsaslu
aftuiunltiuatuayunadenuitidenuedouasauuauaiulou Suagiiousanun
rnunsUFTRMTAcEn5TY mié’ua’mﬁyﬂmimﬁmLLﬁﬂuﬂﬁjuﬁLﬂﬂﬁu nandnievilsde
La’]"mﬁﬂﬁﬁflsaahjmm'm%z%’uﬁaﬁ"ummqumwaaizﬁummﬂqLLsmﬁ'Lﬁuqﬁulé’m'ﬁwmﬂ
WOINATUAYULININISAINED (Humphry, 1972, 81383y Miles, 1987: 230) 39 luad
(Miles, 1987: 230) lana1iliin ﬁhsnummaLLmﬂqaaaumauﬁﬁmmL%@GiamiLLﬂQLLEJﬂﬁ
11 ‘were prominent and pervasive and that many individual officers and even whole
groups were preoccupied with ethnic differences’Swilidmidisisavldidonldnng
qumaﬁ’uwaLﬁaﬂumsLLf’f{]aUJmmm%’m&’hﬁLﬁmﬁu Wi adudydnualuviinnnuuds

n3zane Mlinadieslasansilildauding wiudniivirua@lusuauiuid i ifnige

7191 uda asla way 5Tudu (Dennis, Erdos, and Robinson, 2003: 6-8) ¢

ﬂénﬁaé’mﬁawaﬁﬂiiaﬂuﬂqqaaumaﬂwﬂﬁﬂhe Failure of Britain’s Police: London

'
| 1 =

and New York Compared iinsiiinduee19aatiloandsaint a.a. 1955 lnglanizeg19sy

Tug9d A.A. 1955- 1992 Fedeidugnanddnsiervyinssuasantulseifmans Felugaa
NAITEYeNy A.A. 1980 WU H8RTINTIARDYYINTINEYN 2.5 Aunslulssimadinguuias

s
LIad

Y] a X 1 oA A o9 v v v A
Qqﬂ@mﬁqﬂqiLWNGUusUE)QaqﬂjﬁyﬂﬂisﬂJ@EJ'NG]E]Lu@\ﬂ,usﬁjﬂﬂ A.A.1955 V]']é‘LMLT’UWWU']V]

A1523LASULDUNUIBUNNLEBIIINANNSURATDUAR D1 INTINABLINTN AN T8

Y

WNTU @9Raliid09iin159197199UY 199NN LIUAUIe Usenaududanindaauninig

I =2 o

wianenifenufuRde dsnganigianien (Dennis, Erdos, and Robinson, 2003: 20)
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Comparison between reported crimes and the number
of police officers, England and Wales, 1971-2001

Year Crimes Police officers Crimes per
reported (thousands) police officer
(thousands) (number)
1971 1,666 97 17
1981 2,794 120 23
1991 5,075 127 40
2001 5,527 126 44

a o ] ~ = v v v o Y]
#H13519N(1): E]G]ﬁmumjl,‘di&mL‘VlEJ‘U’e)WQJﬂﬂﬁimULm‘Vimwmi’JﬁﬂuaﬂﬂquLas

LadnINal A.A. 1971-2001 (Dennis, Erdos, and Robinson, 2003)

o

3.1.3 anwazlazaUilidevanazasuan

77
o U a 14

ANUNLANE1EIT19A U LUBLI 09989255 UNTTUTUTT 1 UIUNIFUNIRBU
P & | v N = & a = I3 a | a v ¥
nsAnwdazyaiudendnwiilenluneunass Faazilusessniseninehudaiidean
a v v = 4 < LY 3 ya" <3 d" PRy ldy 3 dy a o d‘
Tyaauiu asinsangdu nesaeu aasiun gnnndumdelviiudulagll Nellagddavasn
Usngeglunsuuisnressesdinunngedlunauiaesiie musieasidendssialuil

3.1.3.1 N93AY LAAIUR

nasnou Hasus tJudltazasudndissigorndudisiaatsdunaziiainy

faan1snazduannIseflurewnazaAslunDULSN NA1AD WNY1BUISIU Daved

MiagATHiNundIAToUATINALWEaT NE1TTUNTIENRNTIN wavdoIaNUNBY

| = ° = a | v Yo o o A & ~ a
agafgnsluwrlaniisinany danuliassesiugdsdudyulusesuduiiownainad
nsedllvessazastuunusnililasunisazananazldfiniuianuauninwaduauind
ANNSURATaULAESNIUNTNT uanand Feilnnsentnndessuinvauuinuigliinazidusiu

A159U TINEIUF WU ASNEINeIUIaTRIlnN MseAMTURSASARURIRY LTuR
& g o & & ) PRy a A Y] o ~ < v ~
nosnou Wadus udazasidupinireudsdaaunaziinnudugyeas &
1 & @ % q' LY % < U
Anuguvadiuniuesual dnvarnislinwnmazasidasidunviuuugane Ingunuslly

meviruafngukslundauiun e lidunienis wu msldameiu nsldmaun dvang

N wazdug munuiAnvestand (Coates, 1993, 819idlurgni, 2557: 2-3)
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Tuitielse9 nasaou leaudusiusiu 1A Wadun %se w9 tnIdLeas wie
njeEandyayIa laglsusuinannn1sduaiuntsmediluves uis1u JaveyU auatesniy
v o ¢ Y @Y =, =~ P
duitusanm wikdndewnidumtoveuseluiign

3.1.3.2 1ad Wnud (Wa319 1n3Eaas)

1n3 Wndum 3o ues insdieas Wuuranands dauguradunisge
a = a dll < Y ! A v Y 1«
Tyaumbarisiveleniannulueunglviiunuies lnssesiuilotuiasnen e 1auim

38835 Tun1saealnndeuiteysenauiianIsuge a6

Tuundl was v 1nsdeas laldaein 1ed Wedun wWetduainlunisaealruuia 1a

< a

& a ¢ Y} i < v a a = o = e a
B LUYNIUN Iumau@ﬂﬂaquﬂuawmﬁmLWQNWUﬂ’]ﬁQZ}J}LﬂE’JﬁqMIﬂ Lﬁ@u’]@mﬁaﬂ ULAUN FUZA U

o

nyausy waziluwuvatuiveynauniineles Iadidudvdnainuazaunsoasadeyinli

9 9

a

witenglawaziiunumnninliveaseaugnanigaaladise

Y

Magasfainaniidnvarmslinufsoumiulazanmluuuvatuvesniwi
Tlumeands aeaunsnludensldmanmusisseme Salemumnelaetedaaunn
mafseuvousefiteds uiuiasauds davasued i nsdions Wueuinieansin souney
Beuew shannamanefisoadnsduagnaiuds

3.1.3.3 19U nsdeas

wilaneges U insdiees duszneuidnssugainaia Wudasasiilasu
nsyadsdes MNdAsIERAINanYMEn I wINmaraTly lauvillanumeiay Ianvagnis
WaMBauvIn nIedu neruate dnsldiauaninaunatwildlumeny wiliseunau
] v
AANUHAR

3.1.3.4 u157U Uavau

2 A 2 o ~ =
WNeu1s1u Davey tWusazasnmelulunaulsnvearssanssy wistuiu
@ a = a ] = @ a'} [ < d' [y} 1 d' = = a
WNRANISAT TauAalumiiaudnily LLﬁ%hlﬂ’e)EJLUUVIEJ@%J?UGUSQMEJUL‘WE]HIUINL?EJ‘U ONEY
= | :’/ I3 a Y [} 1 I~ a [
ANFANIIAUUULUANLEA LNUNA ABYUANAILDIDDNAINEIAL wazldwauduiinsnulas
Tagdrenenigasvinanuiulalusieadudiuuin

3.1.4 Jgymniiwuluunula

AUNLANaeIAT19R UL 1550UNI USRI AL LNUS kUuwHuA U TS U
Tunwdunig Wulumeanurunewelan@aalasun1siasIzikasinINg F9n1sanetay

yatumiiaseianuvanglussiuiuagseauduIl nudegwolul
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3.1.4.1 52AUAN

AINNITNUNIUITTUNTTULABITUA NBUENIIN1EIN T LU UITIUNTTTUN LY

[

UNTTIVTIE M BHYDY TIugysemmmuazaunssiunzgns Tlaunisensisludetad
warauesh (2559: 57) Ty (2555) war¥aen (2557) nudrmitlduinluissunssuiivisa
14 Uszinn FsarnnsAnenui duadulnngdnfifudnvasisuogiios 5 Jssamwiniy
naafie A (saudsfaun wazAdediiu) dlenizngy Arldiduninis dimig
faussu uwarmawAsUszna ausogdaseluil

(1) AEIU (SINDIAEUD LAZAIRDIANL)

MUNLAORLTIUAIUNINUNIITIUNTTU WBUW (2006: .2-3) 819

09 upumesHuLaENIAfa Mna1usesd v ulauniufsiauauazAwowing 11l
Indumdfianumnsgunsaintlideudsldmuizaniisufsanazaunisunnig
a A ] = = % a v v Y < 1
vanidesdiuannildlunisuanseenis 1) watsdeiesiuluimusssudug 2) T

ausauUanseile waz 3) ldilouanioannieesuniuasyiruARTITULSS

(%

WONIINUGWNO BV 1w Junsiwed (2528) Nlasunisonsiislu

LBNAITINUIIUTDINT I A LUTDANNINNUAINGIFUAIVAIUASUNS (2559 5)

v [ 1 A [

NEITUAIANMS DAY (2559: 10) 2ADAMENUNTDAIIININTILTUAIGT ANEUD A

ada v

= < o N ! o = ' o v
Lgyngdlug ey LUum‘Uizmmwlmmwmﬂi’ﬂuﬂww WYUNINLARINIT U U LY

Tuunfee9s oS I U NN D550 TAVDINUTUTIAR LA

[%
Y

iail fAnwdamuimndndunsulalagdisdannanumaedieia
(Referential meaning) tsawiiulaglihuiunwndeudunsufiansande o
Flvunulaiinruraaedoulinsinueauisuaivesasingizmmveuluunsuium
raduddesing Aaua fasesusznaumaun nduld Tneariinsuusiuluaiu

13

¢ A Ql' % a a & o a va ¢
d01UN1T8U bIDIVIASN ’JG]Q‘Ui%E‘Nﬂ hazAdunul (Usd NAAZINUYY, NAYT ANFANNY,

Y

o o ¢

gnms dnealowdu, ous) Useansigaug 2540: 36-46) Fufnulaoniediogng

&9 9
£

= v v o = o =1
WWUIUG]UQU‘U@QT]EJﬁ%L@ﬂ@@ﬂ@]@lﬂu

- AN OLEAIDDNNNDISUAILAS VI AUARTISULS LU

q

Faesdi 1
‘Detective Inspector Gordon Edmonds, CID,

Thames Valley Police.” | flashed my ID. ‘Here’s a
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suggestion. Pick up the ticket and the gum; climb into
your pile-of-shit van; ¢o; and pay that fine on Monday.
That way | might not bring tax audit down on you on
Tuesday. What’s that face for? Don’t you like my
fucking language? Sir?’ (Gordon Edmonds, p.43)
unadsiuluves nesneu dasiud Tuaniunisal

[ 1%

NA1aEATNANLU L UTILLITINNUANIIUNBAS NN FIFSS

[

mnuiensoulifauasasvazuoaving  nefneu 1614
mwivelautazguusstadunslussduidefufud
aunureassluilodedy
Fagnsdi 2

‘Good evening, here are today’s headlines at
six o’clock on Saturday, October the twenty-ninth.
Earlier today, US Secretary of State George Schultz
announced embassy in Moscow is to be entirely
rebuilt, following the discovery of listening devices in
the walls of the building. President Reagan expressed
his--> Who gives a shit, honestly? (Gordon Edmonds,
p.55)

unednsuduunyevesdiasasndnguiu Tuvase

Y a @

MridsedlusavaueMauiuiinidn drazaslaasviou
anudurideulagldldlinuaulafuiniguunsvn
LS AUNDNBIN AN LAUNHIUNIS LY AT NLAUART
JULT
o = Y Q) o 1 1
AvigUNa ki UuAIAN LU
$288199 1

Thank God me and Julie’d never had kids,

otherwise she’d be shafting me for child support as
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well as compensation for her ‘disfisurement’. Grasping
bitch. Five years gone. Blink of a bloody eye. (Gordon
Edmonds, p.40)

Y £

megnetnssuduunnnvesiiazasndname N

'
[

AdanndeefnnIse1reuel nasaeu dn1stdaveumiie
Tngusvasdlumsefinnssoinuesindusuiifidnvas ide
Duguls
Frognadl 2
The bastard actually smiles. ‘Alas, it’s “forgive
‘them that’ trespass against us”; temptation come after
trespasses; and you forgot the “deliver us from evil”
bit. Ironically.” (Gordon Edmonds, p.81)
Mnunyedsiuildonadu Wuunmaves nesneu
Sniudu Mldamerulunsaudamegeinau vaziinn
wMasegluiisaaaaya
® Faun (Swear words)
Frogad 1
Force Ten Fucking Shit Storm Ahoy. Doolan
said he’d ‘do his best’ to shield me form the flak.
(Gordon Edmonds, p.56)
et WWusegansldmauadishazas
vdnyedaliiaunsauvansailel lumeuiiundesnisssune

v v v

Audadulumnuliassesvesmuiud Tsdudyw

o

Fagnadi 2
I’m not due in to the office till Tuesday, bugger

Tuesday, Buggerwork. Bugger the Malik Enquiry. Bugger
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Trevor Doolan. Bugger the Great British Public. (Gordon

Edmonds, p.66)
Frazasudnlgldmavadidumuerulunisarenen

anudadalafinudsentfianusuisseuluniseuves

AULDY

® @1A899U (Taboo words)

Y

PRI

Chloe’s a killer? Get a grip, I've interviewed
three of four serial killers, and Chloe’s nothing like
those faces-gobbling fucks. (Gordon Edmonds, p.66)

nesnou Woadun Laldadesriinlunisuansainu
wndouunadavesmudildin Tas aufuauieluaiinisme

slUvauinvieunsty Javeu Avnglulumnsulsnvasmiisde

(2) ALawzngy (Slang)

unlaa1ena A lun1snuniussunssy lvd@nn (2555: 17) na1ain
° ! = ° I3 o Al A 1a ° a ¥ o
Aanengu vise Aauas umildlunquilitonanudng wazinnudilatuies

iuﬂfjm:ﬁams wanadepNUTuasLaz UL andiegrau
Foensdi 1
Oho? ‘That area of my life’s a bloody train
wreck, Mrs Chetwynd. I’'m dumped, single, with the
bruises to prove it.” (Gordon Edmonds, p.53)
unyadaduduunyavesiiazasudn wie nesaeu
AdriawmzngulunsaPinnsudsnuidumaivesiiles
1% s (it il

f288199 2
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I’d rather get Rita Bishop safely away first and
call in a code 10 to Slade House after. (Gordon
Edmonds, p.74)

Y [ s = o ) [ o Y o

farATnan nosnou delodwiduiisialalaga
wnzngulunissenmbeuuanisiey luaaiunisalien

ABIN1TILVIYNTDBDNIINIDILANEIAN

(3) Aludduniens

v v L3

gy ey @uiesh (2559: 57) nanidernnwuinviseni by

'
= o =

n19n15t3dnAeA1yaildlaenilulnelidrlsdanugndssnuizanlunsiay

Y

anunsalusausaldlunsdeansiulaiielfinanudusssumfnardiauise
LARIAUFUTUS TENI N NAAZAT 19U
Fathadl 1
‘I was ‘ere,” wheezed the traffic warden, who
was the spit of that Lech Walesa, that Polish leader,
but with an even droopier moustache. ‘My watch---" .
(Traffic warden, p.42)

[

unyeinasuduvestpunisemasluvasiimdadou
Tuddlfnusunoasaivhiinngasasludisiuvesunsaiug
gsnigaa deinisldmldidunenisegse
fegedl 2

Just beautiful. Must be worth a bloody mint,
specially with the housing market going through the
roof right now. (Gordon Edmonds, p.66)

fogrsisiuluunyavosiiazasmdniiindnie
Hudrnuiesazlanndatrarsminladiuaandiunlily
asauAses aeldinsldmliifumanisluaivvessazas

LYY
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(4) AMMIIRUSTTH

o w

Jagn (2557: 194-196) #refiadnsivneTausssuliindusdneid
Usingramgluiausssudumaulinuluinusssuatsmavesula fafegnad
wuluauadu 1w

Fagnedi 1

Five years, one wedding, one dismal
honeymoon in Venice, four Christmases with Julie’s
god-awful pinko, tree-hugging relatives, fifteen
hundred bowls of Shredded Wheat, two hundred and
fifty bottles of wine, thirty haircuts, three toasters, three
cats, two promotions, one Vauxhall Astra, as few
boxes of Durex, two emergency visits to the dentist,
dozens of arguments of assorted sizes and one beef-up
assault charge later. . (Gordon Edmonds, p.39)

‘Uﬂm@m’hqG’TuL?Juwwumsu@qéhazmmé’ﬂlumuﬁLm
f&madannumdsfindfvefnnsservenen Gefinislden

Y

MNUINUTTTUAUNBEUN
Fagnadi 2

There’s more to public order than holding
hands and singing ‘Ebony and Ivory’ (Gordon
Edmonds, p.40)

gty fravaswdndnisldfeumaslunis
a%maamwé’aﬂmmﬂssLwﬂé’mqwﬁlummzﬂgu iUy nIns

WUaLeNWeYRLaL A0
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(5) ANIYIRIUsEINA

ANUNITNUNIUITIUNTTUND1I I ABUNT TeTmuwasauLiass

'
o C

(2559, U.57) na1ne AatwianalsenaIndud i eniudnyianann
MERUTENAENFIBE19AURTULIU
Faesdi 1
‘Dans la douche, and | can’t unscrew this
shampoo...(Chloe Chetwynd, p.68)
nFreg19d9dy 18 1aldn1edfumalunis
denendmavesmulurazinuideieseliinazasmdn
Juarenudamnuruylusiesi
Fraeadl 2
Chloe toyed with a button on the cuff of her
granddad shirt. ‘That’s settled, then, Gordon. Au
revoir.” (Chloe Chetwynd, p.53)
shegretreduduunyaves Tad wuiu Taeselsld
awrsaaalunsuansiaifazasudnluneufinanianes

AlUASILTN

3.1.4.2 SLAUAIUIU

INNTNUNIUITTUNTINTSL AT a8 dyad (2550, U.33) Na110
N153LATIERAIUNUNEVEIEIUIU M8 N15TLATIERRIAII UM ES19E
(Referential meaning) WagAIUMUILIES (Connotative meaning) Fannsinw
Fuatuudinudn fimslddnuildiiduuiisudsseglunivivaismeeguin

UNAIDEILYU
Fiaee199 1
Now I’'m not one to boast, but | cut my teeth
in Brixton riots and earned a commendation for bravery

at the Battle of Orgreave. It takes more than a hairy
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plasterer to put the shits up me. (Gordon Edmonds,

p.43)

o [

unadsiuduvesiazasnaniilddiuaulunig

dnevonaudnsavenligauesasilslussnineiiad

1 [

LU¥8195918RAMUTALEITENTNEANITIITHAL ALY

QRGERN
Fragnadi 2
Chloe empties the last of the wine into our
glasses. ‘I was terrified | was losing my marbles, so -
without telling Stuart — | visited three separate doctors,
had a brain scan, the works. (Chloe Chetwynd, p.62)
a8 Ieldduulumsarenenlisazasmdnileinm

JanwduwulsndrniefnaniivowsordedInas

puilananlitsduainnisdnwinazinsziduatiu susiudstymanuluun

Y Ve =4 1 o

wa ilidAnwiiudi dinwdndudestssgndldnaisnisuaimuizauieaenendiu

Y

Aa o [

wUaf 1 uss TN nEwuslAUNI9nIs it e Tuendnealoanu lrianu dusssus

=

WYULABIAUATIMIAUNIY Arun15A1TeRanSuaslunIwIvateniadundn & AANYI

Y

4 a aa

ANUigEnRdBIiU uARrasA (Catford, 1965, 8198¢lu Anna 2006: 224) 31 Lififin1suua
Tanldanunsanseihnisanenenlaiag dilesazaienenlauinietosivinty JajAnwag

wanaNsUszenaldnalsnisuUavestinvguf s luddudaly

3.2 puIneaznalsni1susuunuwla

vdsandidiumsdnwviuagiinsgsiduatiu Yeyadnanfazldunininm
Ussgndldifiodumnaisnisulafivneadlunsuladnuusisunienvivenssunssudul
sl ddludruiazuandiifiuiomimuaznadsnsusuunudansiusedusuas sedu
Usglon maemaufinrmsziuniwainuununden Taesjatuluinisudadmeny (saude

auawaz AFewinw) Anantzngy Arlidunienis nswdarmiadausssy n1swdad1ain
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! s & A Y a a a i a I3 a
A1¥INNUTLLNA NIU LW@I‘VILﬂ@NaLWUULﬂUQ ARPHERMN LLazﬂJﬂ']']llLUUﬁiilISU”IWIUﬂTU"I

UanenannigalaeBagsuastunwvaneniadundn

nNsENwIRURtuNUI dRnwladenidnaisnisuiunaves luines (Baker,
2011:  16-18) Wiw 6 33970 8 337 wwwmed laviausld nande 1) wlasenislédmiily
(General words) #i38 mfifianumunening (Superordinate) 2) uwladenisweneafld@iid
Aunenans wisldrfivanseanisesuailuszduiinit  3) wladienisunudinng
Sausssy 4) wlasensldmiy vie TamBundeumeduie 5) ulansnausienislded
Aeades uay 6) wladenaisnisag Useneudunquinisuuawuuifisuifsaiiuaiiy
(Dynamic Equivalence) wagifiguiAeaitalasiadns (Formal Equivalence) 98¢ Tud (1964,
p.134-140) shensiiuanulusssurfuazdsuarslunivivatemadundn iuguues
YOINITUATIZAVOANAIULUIAAVDY TUTIN (2557 4-7) wesi@uuazloawnu (2014: 4)

=

wag W91l (2013: 1) FeAnwIvedwunITeLuImMLasnaon sUTuUWUaeendu 3
o ¥ 1 U dﬂl
Witelug) fadl

1) nM3aenenluszAum

2) MmImenenlusziulseln

3) NSAAIUTTAUNTYIAINUIUN (Language register)

3.2.1 N150718N9A LUTLAUAN

LaLaznaisnisUsuunudalunisaienenseduddu mmsnwiisatiu
Anwinaisnisusuunuladivenu Aanizngy Aaun Adesing Aliilunisnis nisuda
AMITAINSISY Saudanisilamainaiwinelszne aaen1susulanguives lusn (Nida,
1964) uag Luipas (Baker, 2011) HIULNNBINITIATIZVVOANNDINN U (2557) wWos
Fouazleamu (Murda, and Olshtain, 2014) wag 9151813l (Farahani, 2013) sasielud

3.2.1.1 N15uUanIvig1u (SAUDIANEUD WAZAIRBIAIY)

AAnwdenldnaisnisulawuy Dynamic Equivalence vaalugn (1964) n1sled
AMEAMNNMLNETULSIHREN T NTKUAKUUABAAIIN Lag NSLEAIANNMNENTINLLLIAR

aULAs (2011) TunrsaneneamuenulunIwvaleniy
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o & = ° | e d v = = =
il 9 nmsAnwinsuladiauanudn gAnvidenldnisuianuuiiiguiAgaiie
audusssumluniwivaienis (Dynamic Equivalence) sumgeivedlusi (1964) 1Ju

nalaN1sUSUUNLUA

luduresdsesinudy nmsAnwnuiigAnyidenldnaidnisusvunuda
MILTENITEAAIN N1sazUNLU MSIANIANUNINETULSITaUNIAIUNg B UaUADS
(2011) waznisldasunefiliosualiisudeduiumidndidssiiolidinanudusssuna

Tunwanememamauivesiudi (1964) auiegnsdedeluil
fetineil 1 (AveusziauAMUTULSINITTALAR)
fuaty
I’d like to see them keep order in a town full of Everywherestaniswhose

only two words of English are ‘police’” and ‘harassment’
atuua

[ ya [y = 1 [y A A 1% ‘ ) &
Nllﬂ@‘EJ’]ﬂi‘lﬁllﬂ']iﬁ]@i%LUEJU%U@EJﬂ‘ULQJENV]LG]@JI‘IJWJ‘EJ WIANLLUN ELUV‘]ﬂEJ‘Ié“U‘IM@u

LaNNANEBINguldlAaadmAe ‘1593’ AU ‘MTaasidin’
AasuNY

A3 ‘Everywherestanis’ \ufnas1aiuludainnissiudinulusedudiaine

1% 14 % 4

91 Everywhere + Stani fufinwidesindunisduaudeyanvdiaumansuasniwieans

Y

Y9INIWIAUNIII AT nad JUseiansatduani anunuieuldlusulanselinounay

AlUNIIAIENIAUNLUA F991NNITAUAUNINATUEIALRAILUNUIT ¥17989ngwlural A,

' ¥
¥ a

1980 insidenUfjuRsenniiweaneiaidanasaulauasuleouy (Miles, 1987: 224-232)

Y

= v

gnFIDE1TUY DuLRe UnAan1u Teaane tudu v19dl A170 Stani WuddldiSennwanide

'
a

gRUAanu feidudmerunarmguiugulssdmsuyiuifanu

[
Y .

fetu fAnwdsiuiuminsgideanunasnauuuniuuuegiusniwin
WuIAnves Fufinn (2557) TinmshinTeiteautuisaiusuaiansaug lunsdilfe
AWIAEAS JdenUSUUNLUan1enIsIEAIAIINRNNIEAIIAINNAITNITUUATBLULADS
(Baker, 2011) lngdnvfaniueglungauuun Tnelddnin ‘wanuan’ vl el e
WEAIRBNDINSINNSINSUAEToul R ud WiALARwIaUABAUA1STRILESSY Datdunns

AATIENTBAUAILNITOIAEAIIUITNIINA IR UTUNTUATHIAUN S
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feg197 2 (Awmeruldidionsen)
AuaUU
Thank God me and Julie’d never had kids, otherwise she’d be shafting

me for child support as well as compensation for her ‘disfigurement’. Grasping

bitch.
avuwla

YoUAMNITIINITI Inuiugalilalignaeiu lisgetusensaslaRuanieg

I3 Y I 1 ¢ y 1 v a M v
AN LAINAYALEIINNTS ‘Ldulay’ Yaseliuey QWQJUQLEJ’]LLGI‘lﬂ

faguny
‘Bitch’ faFnguAaukarinuvineiwanaiusanivluusdazaniunisel mn
NINTAINUANUMLIEBDIET Adanadiaununed grunwadly Famnnwlansdua
a1aluidAuuiunle Fsdludeaiuunwindemdiunsiniiansanme nanafie Snuazen
g Yot v ! < 4 ® o & v [y = = ¥
avAsuazn Wl delunsaldanariduunyaves nesaeu asiua (agasvan) Fudinisld
AMYUNAYITATANUTULTIBYIUAD HANB1TINTNINITUTUUNUUAMENITIEA AIUANY
noufredlusn (Nida,  1964) WisessasauazaulusssuyAlunissuasvedsuans

Uaene menseSuiginvaslidulusuauvesvgaauil

A798199 3 (AMNEIVELTDUAINTULIINITIAUAR)

o U

AUAUU

It’d sounded all right in the estate agent’s but a right bloody shithole it

turned out to be damp, gloomy, with a garden too small to bury a corpse in.

avuwla

v

Wi mInueniiues Agvitmsasinegldld wineiuuds nduduanin

Tanssa yundiu Suesu aaundndnuin azilednanndalyle

A185U1Y

A3 “Shithole’ 1WuMNTAUvLNEaU wianeds ‘an extremely dirty, shabby,
or otherwise unpleasant place’ wanInALHUNTUSUUNLUABRNLINTIAILABUIIAIINNT

Aa1savsuntukdveasnrwnnasenldlnefiazsasrnanwazliaidenatausssulunien
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Yanania a1anabinanatdsla 39078N0aUnwUanl18n1509nAINAINNATUDLULADS
(Baker,  2011) undelviiinviruaflundaumenisidrin lansyse’  Weasounqy
AMUVUNYLAYTINVDIAIUNL YD 1DV BIAIAINET?

LY 1 cll (] }74 dl' 1

A8199 4 (AvguldiiNanisan)

Auauy

‘Do his best’? How half-assed does that sound?

avuwUa

wiey ‘weneulvinngamse’ gduatluvsewan

A185U1Y

PNMTAUAUNUIN ‘Half asses’ tHummeuiivaneninuin “To do something
with little effort. Not completely done. Insufficient or haphazard; not fully planned
or developed’ #991nA15ATIERTOANULAILUNUI MazasdauAutedlanliassesiu

Y

WulgrUszneuiuauvudufiauiidundigainnsujuaninilddnia Jalduans

ey

Y] A

viruaRluliaurauIeenuIuNsidA e ulay JagAnwvidenazuiuuniuasenunli

U v

Whiuiausssulumwivaemaieigsuansanunsaditisanslaluiui leewdugsuanslu
< v ¥ Yo 1 ¢t 5 a < a
aMwuaegmatunan mensldain ‘duny’ aumguianundusssunalunwivaienis

voslusn (Nida, 1964)

Fragnedi 5 (Fuenufilisnansautansediale)

fuaty

It’s not been a long courtship, true, but it’s been intense, sincere and not
remotely slutty or porny.

avuula

a 1

PN I 1 a v g v =3 1 @ 1 v a a o a
u‘l@JI‘Uﬂ’ﬁQUﬂUVII‘UL’Ja’]U’]ULaEJ N9398% LATUNADULIINILRSI99 93917 way

lailgnnsaeaunsasurarsnilnawsasgndla

A185U1Y
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PINATAUAUNUIN A7 “Slutty or porny’ LTuAMENU ”l,ﬁsi’fﬁzmﬁmﬁaﬁwa%z
vosmufiomsteumana dsarnnisfissanuiuniensfumaasntsatemadaty
mnulanssin eravilianusuaivesdiTeuieululs uazoralifufiveusuviemmnzay
luarwidanenie ganwdudendrenenunwlamenisneninuliniuiiininugauaie

naIsNNSHkUAYRLULABS (Baker, 2011)
fragnedi 6 (Fvenuaziiouaisual)
fuatu
If ’'m wrong and Trevor Doolan de-bollocks me then so be it. ‘Mrs

Bishop. Do you know where the key is?’

avuula

v

SHUAALAINT W5120% Quau unUszanunuftiue ‘Auuedavounsu Aus

Y

Inudnyuasgilv
A185U1Y

‘Bollocks” 1udmeu lngldizengndunzluname (Fuw) wie nsdmi
yanalayananilogaguuss (Fn3en) Femdeaniifiansanvivnlundveosnuinaneld
uarlassadrsuseloaudaiiu mdinanegludumisiidumnien Sudendidunisuuan
fnamesnunidudifanuvneluniaulaelddin ‘Ussany’ udndendiazidudaiwiuin
Tuduwmislndidsaiieliinal fHsessnsavesunazasuazitiunaifisuifesiunvivatonisli

lgannfigaanumngufvesiuai (Nida, 1964)
fqag1eh 7 (Ameuldinenisen)

o £

AUAUU

‘“Two against one. Mud sticks, my faggoty friend. Think about your little

pension. Do the clever thing, turn around, and go---’

avuwla

I )

‘ ! = ! 1oy Y a =K a 2 ' dy a [ a
aasrieniledy 1814 fadefniaduinaumindunvesundas Mnludeigniaig

Y

1 Y [ LY Y & y
NUY NUNAINAU LL@'Jﬂl‘U‘U%-—-
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AN8sUNe

A131 ‘Mud sticks’ uay ‘faggoty’ urngnuazmeIuA1e F3r131 Mud sticks

wlalmnsedunsiUasunlas Tuvaei fagsoty ingnauninuilvinuafluliay

Mgt uLINeIUT U TLIAdeLWE T WUt nudansedh
Tnglifilsfsffuamsanemaniaviliiinnquiniovesans TeenasiliinguszasAnasnau
93305aveIN1 UL UarInmely FudenUsuunilamenisiiawuunanauaungud
vo4lusn (Nida, 1964) lneBagsuanslunwvaremadunan elvimnudusssumily
AIUA1EN BUILABIAAAAIIUNTEINVDIUNLUANADAIUANA UTUILTDNEENEAUN
wdadhensldsi 18lifade” ielimungautuuiun lineruaeauiululuiauss

AYIUaIENIg
feeeit 8 (Anenuldiitanisen)
fuatiy
Me and traffic warden watched them drive off. | lit up a smoke and

offered one to Lech Walesa, but he shook his head. ‘No, thanks all the same. My

wife would murder me. I’'ve given up. Apparently.’
Pussy-whipped: no surprise. ‘Bit of a thankless job, huh?’
atuwla

HukazHAN weswIndudusaeenly nugayvsmiviauaiwualvg auusdiundie

3 U9
wii Liduls veuamdmsunnedaug Wennanuul HEnguwd Wiugay’
v A [ [ | ' 1 1 5
wanngaudle Arsgliudanlaminlug ‘nueqes e

A185U1Y

NNTAUAL A9 ‘Pussy-whipped’ 1 UuAEonauReUABLaE ALY
TundavlunisBongwe vneds ‘henpeck’ vieunofiiinazlnunsserimentnasninan o
NNTIATIERTEANlAL TNV UNNBUNTN FazasneinaueanUInvIuliEAy
M595195gUYva Jsfaurufiasluiufingzndainssendiesaziong s Jadndunisuda

=

sonulaenisAifladeadsuansuaremadundn denisldmnquinlunivivaienieded
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anwaizlunwidn aungufvestudi (Nida, 1964) Fweyiligsuansannsadilauniua

Toluyiuil wazdudrduimusssulunwivatenelaenaie

fegnefl 9 (Fraun)

fiuatiy

I’m not due in to the office till Tuesday, bugger Tuesday, Bugger work.
Bugger the Malik Enquiry. Bugger Trevor Doolan. Bugger the Great British Public.

avuwUa

nunlddesluriauieiuseans d197udimsd 91991u et 9198nuns

1395 QUAN LAINYINUAIS IS UIaNT Y01 n5IUE

A183U1Y

A1 ‘Bugger’ (Wudaua mnudanseienasinbilaiiluneeusuluimusssy
MwUatenile WesndanuvuieWieufesiumdewing dAnwdanidunisinsisy
TaAUREINUTT fazasiiruARFuLIwaunlisueunINelnsuantanR UGN YL

YBINWWNAYIY FWADNAN15UINTWUAAENITaaAANULAelEAI1 ‘919’ 1iaAIDTInTE

LLazmmLﬁuﬁiﬁmwmummﬂmEJﬁ/lﬂﬂmmmwﬁLﬁsJ‘ULﬁawaﬂiuﬁﬁ (Nida, 1964)
faa8197 10 (Frsua)
fuaduy
“You’re a damned liar, Jonah.” Says Chloe.

avuwla

¥
a

‘Undudlnun 19U’ ladue
ADBUNY

‘Damn’  Wuraualilduanseantaniulngs anudssvainla wie Aw
winvidn wazilunilsludnuasiiuvenivimeig Jadenandunisuiuunulaaindiaun
meuMInenAumensidmLansdairuafiuau Weadligeanunsuaiveisiuazay

Dusssumduazsduiivensuluneivaionis smumvguijveslusi (Nida, 1964)

Aee19f 11 (AHa9i)
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AUty
Chloe’s a killer? Get a grip, I’ve interviewed three of four serial killers, and

Chloe’s nothing like those faces-gobbling fucks.
avulla

1AL ULINTNTITD AUNDY NUAUNIYAIATLNSAAINTNTADLLDILLATD LALAD

auausislifiaglsmilauiuauowantuiag
A185U1Y

‘Fucks’ 1lumdesinu lduanisaniivesualniovirunfviguiss 83910013
AATILINTDANMUAUBLIAAYDIFUALN (2557) L‘%@NmmL%’ﬂﬁmm@jawmmsiﬁu%wmmmi
dl' 1 LY} a o v L dl LY qd'al 1 Q,‘, @ a & 1 (B < %
#0aN5 NUINIATASIANUTALETIUAILBUSDIVIALARTNLIAS 1AD LTAIUN bt Tuausely
16 FIAAIVAUARLIAUVDIAUNIUNIINITITA19 09U TUS N YL ANES D8 FININAILRUNNT
wlakuunsIfi o1avintillmanzaunuiausssulunwidaneniels Iadeniiazazniswla
faNa1 WoUnAANLAILNAISVRRULABS (Baker, 2011) AasmaulasuunkUatduAn1w

UINTUALAUIDUN LN ALALUND AR UITUAIAUARNTULSIVDIRIaZAS 1A

fragedl 12 (Ardasaniienisaun)

fuaty

Ordinarily — ha, ‘Ordinarily’ - I’d go back to my car, radio for backup and
warrants and return in a couple of hours, but in this mad bugger’s scenario, where |

may — may — have just shagged a thirty-one-year-old killer-slash-abductress-slash-

whatever-the-fuck-she-is
auuwUa

Togunduay  wupsRziunaulufise IngSeniauasunounuiedu uas

LY a o 1A o 1J ¢ al v a v 1
navulugngesautlus waldudugniun1sunlansaginNNdeN99y 91998 LWQLSUWVMEN

<

] o a a & aa A vy Y] o oA & '
'%u’JquﬂUﬂﬁyj\?ﬁqllﬁULE)WIJV]LUU"}N’]G]iﬂTVﬁ@EJﬁ']EJaﬂW"IG]'J‘WiEJ@@gbLiﬂ‘U']QLL&NL‘V]az
A185U18

1INNITNANTAUIVTUNAULUIAAYDY JUAUN (2557) 198150912V

A5UUNUgIUYeIUIUN fazastdmsdesinulunisauaiiauansliiiufsersualunsives
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avAs o varty 39 Fuck’ Wumdesiny Famnsndunisudauuunsesa o1avinlily
wnvaunuinusssulunwvanensla LLazaWf\]ﬁﬂﬁmeimﬁmaaﬁLLmﬂmLﬁﬁaulﬂ aden
flavaznsulasdinanunaisvesuees (Baker, 2011) wasulaseonisaenaiuiie
adldgawiruadluduaulusedunivifisauaiuny Jauadn ‘ule saiieldianuduy

sssumAlumwUanemandedugae
fao8n9dl 13 (Fdesaniianisaun)
fuaty
Force Ten Fucking Shit Storm Ahoy. Doolan said he’d ‘do his best’ to

shield me form the flak.
atuula

fwnsaaplansugidundumemedumedmguanivenineiay ‘weie1ulin

S 4 4 &
nan’ NazUndeanuainiseail
ANBSU1Y

Mnmsiasanuiunediii suhiasasldmfinarifledienenesuaifiaug
o vaugtusumsldfdosing Fudlefinrsanudnuii ddesiluiidgnléibumavn §
Anwndendivzulad ‘Force Ten Fucking Shit Storm Ahoy’ sanuiluniwivaneniasie
msnoamaLuniseuas nieuaznisula muvguivesuiaed (Baker, 2011) g
yadfiunsulanssfinueamnefiuiassud o1evilgiuasianiiquusaiuly ey
91adnsLIRUNSuAIvR L TEUlA

3.2.1.2 MsudaAianigngy

NNMIANBINUIN §RNwIaenUTuuniUasanznguaignaisnsilawuy
Dynamic Equivalence vosluan (Nida, 1964) warn1skianonniuaienisiaminngides
MUV BvesuAes (Baker, 2011) Winarenanunulaluniwivaisna deaziiulaain
fagnenanabuil

fn9g199 1

o Y]

AURUU
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I’d rather get Rita Bishop safely away first and call in a code 10 to Slade

House after.
auuwUa

NUAISNAENT 561 DaveU aanluainiiedalasnduidusg1ausnnaulalfae

Senndagufuanisitaeliliunntuaanvias
Aaguny

INNFEUAUNUI ‘Code 10° Aanildluiuasinsaniauldinesenhgaivly

Usemedangy dmnnulansesinin Iae 107 e1avihlvgsuanslidilavserdlaunudaiinla

WewngTuanstunwivatenisliifianuiiundludifingn Finn1siasieideainy

Y

Wud glgualalddfinariiiionanteanfsdn v Inveny Na1IA8 91N 7

v

deuansaeyuuliannislidsiasenvesitagas gAnwInfaniiansannisulanienis

9

wUaAfaNa1109nNU1MENI5AAANNAIENTITAILAEITES 31 ‘Mg UfURNSHLAY Ay

54

nguivesiuines (Baker, 2011) wlelsiffuanslunwanoymaanmnsaudilalalusiud
fetnsil 2
fuatiy
Now, supper is served.” Jonah looks my way. ‘That would be you,

Detective Plod.’

avuwla

'
Y

aoullonmsIeinsaunay’ launinanalwewnfing ‘Uuifsnutuas Wa

M FREGRLGAE
A185U1Y

‘Plod”  luAnamznquildiiondrsialuimusssudunig Fadlasniiunis
AATIENTDAINUAIYNITANIITUIUSUNTILINADUANULUIAATDG BTN (2547) 3NA8ANS LY

[y P Ly 1y 4 ¥ d‘g [~ I Y] Ly
mm%‘diuLﬂaﬂulﬂmmmmamwuﬁmmwm Tunsald LJUUNAUNUITENINRIALATUAN

'
¥ a I

ez uHaveaadyyn Nlauliassesfueguameanuduius nanfe {31 fu wie

AAs1Eisne gAnwdauiuiimsaniiunisuiuunedasenuliinduvesnisidundiiions

Y

v Y Ly a

wausHal 035058 ANulusTINR warnaisuRedlilndlAesianiuduatuniuvgud
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vosluin (Nida, 1964) Uszneuruigfnwidaiuin Tutmusssuvaremsadeneu dn1slden
71 e’ Tun1sSungaunun Judenlddin ‘Wassaaedy’ Wieliunaununiauauass
mugATELNGITY

Aae19% 3

fuaty

| got to the end of the road where the A2 skims past a park and dropped
my fag down a gutter.

avuwla

HULALINgRaUUNNABEAY WuindwEua s T Ul uYrTased

A18U1E

‘A2’ WHushdevestewlos Ann Arbor lutsemeansgewssn TasasSenduqh
A2 Bevnnudain ‘leaes’ enaviliiguashidlavdedlaunuuaiinld Sudenfiansannis
wafenisudadidnaneenumenisnennnulunisdeindiagasiissfanainuszine
ansFeui3n1il ‘AueluFiY’ amunaisnsulanenanusenisidmiiieades (Translating

by paraphrasing using a related word) ¥edtutAas (Baker, 2011)

3.2.1.3 nmswdasbiidunienisg

Afnwldnaisnisudadiliilunianisesnunduniwseduifesiuduniw

14 0 =< = Yo [ [ 1 ¥ a .
‘UammﬂmamsmmmmumﬂummﬂmEn/mLiluifiaﬂmumﬂwqwg Dynamic

Y

Equivalence uag n1sudauuuassu (Formal Equivalence) vadlugn (1964) agUszandld

ngusanamuandsiululuuazaniunisel fogadaeluil
fangedi 1
fuatiy
‘' was ‘ere,” wheezed the traffic warden, who was the spit of that Lech

Walesa, that Polish leader, but with an even droopier moustache. ‘My watch---’

avuwla
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. ' , ! o 2 = v s v o
Huufaw’ gau naianfeunevilanin Fantinigluguindidmiiou

U551U15URAS130STIUMALA 1aA 198905 ueTIAUNGEANIT “UIRNIHL-
AaguNY

A1 ‘ere’ 1WA INgElUTIAL MU18AIINIT ‘AU’ 21NNITIATIZRUSUNLAD
& = A i Y = . 1% .
UU w,aaﬂmawamumwaaaﬂmmqmquwg Formal Equivalence va3lunn (Nida,
1964) Wnenlyildgniaulag Wepsnrunszdnvesniwvalenis Bnnaiedesiunisdilain

Yosysuansla
Faognadl 2
fuaty
‘Will we? "Cause we both heard you ask for a bribe. Didn’t we?’
avula

o v & a Yo a 0 1
‘Do Ws1zNInNaladuknvaloduuuluies tuldwmsany

ANB5U1Y

a ¢ a Y o Y o [ N o s A
31NN153A518IUTUN Jllsulddansuidunivivin laeliTnguszasAiie

q

Y Yo

agiiounnnuvanevadiny wazammanedeslssvesinazas el eligiuaiunse
ausuladdarasiina1iimfnydes audnvazeInvesnn na1Ae wilnauneas
AAnwRuFendiunisaignenunulasenuinsaminung i Formal Equivalence ¥q
lugh (1964) Tneiilsildgniaulas witedeatunisdnlafinuessans

fegneil 3

o £

AUAUU

‘Well, y’know. One good turn deserves another. Better be off now- no

rest for the wicked and all that. See you around, Officer.
avuLa

fogefiqiuunas Welastiowdos sfdemauunu nursiadluudas

Anutildiingainneunsen auiu Tieeiuaedy

A185U1Y
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NNTHATIATEANUUNAUNUITENINRIAEATUAN NoTAa 1OA-TuA way §
ALNNTITIIAUNGEEYES BuT1 (2547) Tvhensldnwivesgaunuiazudsivasulun
aruduiusvosting Sdlunsdid nesneu Wndiegaumannsiaufaunlaentdnmudeads
muanuainlakazauiglaanmislasuanudiswie gaumdddnuluiaudaainauuiu
fazasndn JsfAnvideniazdienenunuiasenuisenisldszfuiaudanieituiy
fuatu leasnnudusssumdluntwivarenddilduiniian aunguivedlusi (Nida,

1964)

foeneil 4

fuatiy

Big tall windows, steps going up to the front door, the lot. The curtains
were drawn, but the house sort of glowed like vanilla fudge in the last of evening

light. Just beautiful. Must be worth a bloody mint, especially with the housing

market going through the roof right now.

avuula

= ¥ 1

fintheineuiugawseniiy wavtdudulavaiedunengiluauiieUsegwi dsu
3Un wisUuAdinsdoslsznawinmgadieduinanesesuundaailadlusasgnying

g1Ldu @8911a399 wazlneanivnaniiiunesintulfedsumdaiiunlinszaainnis

LANENIEILUALLNATUBE AT

A185U1Y

o = v =

f1in mint’ Wudung Sanumnesnsdsis lufluisasdadudlaidunienis
MeEe BusuILLMIANg el annsieeideralagldusunluaniunisaiifug
Dughdsmunuifnues wa3ns (2012) wudn ‘mint’  luuSundanan wunefaiusiuiy
wda 3eriuniserenenunudasenuisienisaenany Wisliiaudusssurily
A Uanemanniiganamauiveslus (1964)
3.2.1.4 M5uUaAIMIIRILGSY
TuﬁmmﬁLLﬂaﬁ‘fmwﬁmuﬁsimfuﬁﬁﬂmLﬁaﬂiﬁﬁﬂai'ﬁmiLLUaé’wmﬂ%’ﬁ'}?J‘w‘%a

AUANNINSoUlEdA19T U8B 19AUNTIUNKLUANITITAIAIUNUIENITT A AITLNUNN

TausTIumumguivenuiaes (2011) wWielvgsuaslunmwivatenisaunsadilaunudala
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TuiufinaanauanuIsanIrIUnszITLasANUdusssusRvasunklUalilanazludn (1964)

AR 19 UL
o o
298199 1
fuaty
Five years ago that was. Five years, one wedding, one dismal honeymoon

in Venice, four Christmases with Julie’s god-awful pinko, tree-hugging relatives, fifteen

hundred bowls of Shredded Wheat ...fifteen hundred bowls of Shredded Wheat...
atuwla

Y o @Y A 1% Y A o & ) ' & = v A LY
UULUNMIULILAT IUNUATINUIVDITULALITU ANNUIVDITUULUDUNAUIS

| =

InTANITE 91URADIATAANIAFIIUAUINO U IHIALAUIZUISIAYUDI9E QIRLALAANT

Y
Aaanonaulll eSSy NeBnduridie...
ABTUY

(% A o (%

‘Shredded  Wheat’ Aioomsidisyiivinainloainfiidnvuzaonldlomss
nanallaunueu N1TUsuUNLUanIen1sigRIAutLIEnIg (Superordinate)lusnu el
MUNAITVRIUARS (Baker, 2011) IneilTnguszasdielisuarslunmuivaemedidunnm

Anssiuduatu wavarmsadlaunudalaluyiui

L% 1 z!l

fNIDYN 2

puaty

There’s more to public order than holding hands and singing‘Ebony and
Ivory’.

avulla

=

gudnluFeweinsguanuasuissuiosvesssasunnniinisiiasungadle
Sounasdlutiuaz 101993 wasadedunuduidiudna ves wea ullaasndd waz a6

a3

A185U1Y
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AUNLAD19 AU UIN T USTTUAUNIG T UT19NAITTBUR9U A.A.1980 Wudl

UselAuTnIn1suunentdoudludenudusg1aunlaganis AU g lasALULAUAIS U

v 6

Jeu (Miles, 1987: 224) Fanundanuduiusiuinas ‘Ebony and vory’ 89 wea wila

ANSNLE way afa Tuwed Fudunasiuaaluiioas19ANL AL USUNTE NI NNAURIAILAE R

a

917 JnFenUFuunulamenisiudnyinseuldaesuigludieing aunaisvesuines
(Baker, 2011) welvigsuansanunsailalaluviuiin dnmdinaniveesls 8nnsnisuda
ludnwagiazhilvgsuarslunivivaieneaiuisadifas unfigussiaanisavdeliogng

ASUDIU

So why oh why oh why had the owners left the garden door open for

any Tom Dick or Harry to amble in and do the place over?

avuwla

14 £ % = YV A, 4 o/ l&‘
iluvue viluwe vhludvesthuddlaleUssglilv anwne wie audndluun

Iedunyngnlaegnall

ANBSU1Y

Tom Dick or Harry Wudusenvuiinulauinlutnusssudumsluatonau ds

EN

[y

INNNSIATIEAVIAIUANULUIAATBY W151818 (Farahani,  2013) AANYIANUEUNUS

Y

FEMINANAUVUSUNILAATUY LIIUIFaZATNEN 30 NBSADU LHMITUR 3

1Y

nnUszasAvzuan
Iszgidadniidinutu snlalonalifulandudinlugitiufld delddaam
UasnfoiendeiasiAnuisiiengideanulasiouitsuiuiedsaliiguisatonouly
Juussauuarenis uardadonuivunudamunguivesuiaes (Baker, 2011) fegn1sunui
meiausssuUsznevivinnsananudusssundlumwivaemalildunniiaamungu]
vadludn (Nida, 1964) FeldFefifnuduaiylutausssuvaremaduranaatugeeis
Ay uavaudng dhaunud
fegnail 4

o Y]

AURUU
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And Jesus Christ, the house...A real mansion, it was. Grander than all the
other houses around, half covered with red ivy. Big tall windows, steps going up to
the front door, the lot. The curtains were drawn, but the house sort of glowed like

vanilla fudge in the last of evening light.

avuwla

Wiy v Senldasinduagiaduaulasiuinnindiuyngasiod

(%
YY)

lngsou pswilavastuunegumeliifosduns Inthssuiugmseniig waztudulavae

[%
[

TunenentuudeUseavtn dawgaln LLGiéth’ﬂuﬁé]’amdawizﬂ’laLL’n’m@ﬁﬁwﬁﬁmm

nasvasruNlamiadluwaaninesuiy

A18U1e
INNFAVAUNUIT ‘Vanilla fudge’ AoruuvMudlInIan1LaN gauluway

nzJunndnlriuluvesigluiunsaduianseUlmidudendiunisulanltenisldmi

(%
Y

% Yo a o o o a ¢ & a ¢ v
Wi@@ﬂﬁﬂ’]@ﬁ‘UqfJﬁu‘]ﬂ']ﬂUm']ﬂJVlQUgsU@QL‘UL?"I@? (Baker, 2011) 19U 1NN UAIIEUYDAINU
v a o q' a a & 1 Ao a = a st Yo
NUIN TZ‘\!LGUEJ‘Ullﬂ'J'WlIGNIRWH]SE]ﬁU"IEJﬁGU@QLLa\TEﬂlILEJU'J']&I@ﬂﬂmgLﬂN@uaT@QQquaaqﬁﬂf\]sﬁﬂQTU

[
v 1 [ 1

a1suanen1eenaliiianusiundnuuusinanmessls wazidnwauzidusgials nmsulaly

U

[

danvazdazarunsaludeyalidudsuaislunisdudusiely wasdadidaulunismeuwns

Y

TAUUSTIUAUNBNGEY
fageil 5
fuaty
‘We did, a Polish chap, but after Stuart died he left to pursue other

career opportunities. With a brand-new Flymo.’

avuwla

13MAETINAY ANENTINT uasddadanae winaeenlUausse i lunu

au lunFauduinsasdanaiividey’

A185U1Y
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NMFAVAUNUT ‘Flymo’ WuENEnAeS0inng 1 8o nUseimaaiiaugeann
a 5% < 1 v gy s ' - v D & =
nMnTendeauiui flsulingUssasinazvenitasesdavg1ivngluiuiisnangs
I Ao v ' P Yo Y . a
Wuvesdndranadissema JadenldAiniumuiening (superordinante) Aung s
s i Ay o ] My & adve o

YaaUADS (Baker, 2011) lunsaenenunuamsizdviesinalailmiunidniuluaulng
nyjun mMsuamenisldanishisligsuasaunsadilaunudalaluiuiilaeysiaain

mmmjmm%a naenauirudusssumplunwvatenianndety
faeneit 6
fuatiy
| hurry along the pavement, whistling ‘When You Wish Upon a Star’,

swerving to avoid first a jogger in black and dayglo orange running togs, then a guy

my age trundling a push chair along.

avuwUa

NALS SR UUTILALIINSBURAIUINYNUBUNEY ‘LlBYBNTIINA9AIY 2N
4 acd ad a o a o w o 1 (2% < Y @Y
m'icg}uwuaﬂﬂia ‘UG]G]’JW;TU‘U’]ﬂF"l‘Ll’N’e]E]ﬂﬂ’]ﬁﬂﬂ’]&ﬂu@@@%m%ﬁ&luﬂiﬂL‘U‘NF’]‘HLLiﬂ AINNUIY

Ao v & < & & a
915 UTTUIUNIVINARTUTALTUANLTUAUNEDY

A183U1Y
INNFAUAUNUTY ‘When You Wish Upon a Star’ iluuvmwasfieglunisau

' [
a [y Y o

4 ad  a = @ s A v o ! ] S ow
Sesiidendle dudunisguindunidniuedrsunsnargluniwivaienie nadl 5uanslu
neUatenealifinnudiumndsin‘When You Wish Upon a Star’ iuuvmwastuniseu

Judenvzwlareinamieuldirosuieduglidunasmunguivesuines (Baker, 2011)

o

ieliAnAunsEIegsuas TngngSuasaunsadilalaluiuiidiileudonisenstiads

Tn

[ 1% (%
Y Y a Y

& = Y v o 5 I a o o a &
Ml 9 nnsauAudanud‘Dayglo’ Wudndndu1nUseinmansgawmsni viail
wasaINfinsannuiunwazlasiadnsuseleandamuinddainaniiuual i dud i
11NN F@EsalUadn ‘A word for any obnoxiously bright color’ Fsidenyiaziuas
1Y | Y o [ L3
Aana b durAndng

A20819% 7
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fiuatu
‘' was ‘ere,” wheezed the traffic warden, who was the spit of that Lech

Walesa, that Polish leader, but with an even droopier moustache. ‘My watch---’

avuwla

14 IS

¢ ! , ¥ ! v 2, = ¥ <
Huufew gauY na1anseuveuilaig Fantinigluguiniiiaimilou

Use51u15Uhanssasgluuaud 1an 138913 Lalnuaundenndi ‘uRnEL-

A185U1Y

Weanng@nwlinsuinyeeanidnseluiules 3aianudnduseadiiiunis

19 ¥ = ¥/ 1 L3 1 a = & = = 1
AUATT INAITAUAUNUIN 1aA ags 1WuUses1usuavesUsemeluuaus J9donatenen

UNLUAMIENSTUANNLAZ Y A9 ‘USE51UNSURT WNUNIsHUansImia ‘dun’ auduavy

Y
wiouldvelitneyine el WemeunsTuusssun1sunasevedlUuaun il suaisuatenig
v Y = 19 Yo sl 19 Y 1 ' o [ |
$u3 warldvelimndSuansuszasanazauahinhulanuuzidueeals

o oA
7798199 8

o U

AUAUU

Now like most people, 'm many things- a West Ham supporter, a

Swampy from the Isle of Sheppey, a freshly divorced single man...
avuLa

nuAMilauALAILINN aularaleads NawruusaiunadLey srelalasnain

= &l =) L4 5 1 v
2T Tumanilavesdenge Naneveteowas...
A185U1Y

A1 ‘swampy’ mdlagnsalfedAnAw nunefis AUgNUnYe ¥3e vuedt

A a ¢ %] ¢ v & o w | ) . (L, = =
wililodinTensUuseleanarlassaianaliensaluditu ARana1Imumas article ‘a’ 3adl
wihiduiung Faennsdudunuindmainaniianumuiedy ‘yaeadmiiy mienruey
wazguuie’ Falgaidunisaienenniswlamenisidinnuranendng (superordinate)lu
1 L = s L 1 dqj
N15ILUBNANYUE AUNGU VoI UADS (Baker, 2011) IngsIuanuaeNIINIEAINmaNl

Judndeafio Talasn’ wenanil Weliansanu3unlagseunuingideudaieinasasmani
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[d ] =2 a o o Y 1 ¢ 5 44' v [ a [
Wuaulkuutiy Jafuadimini ‘aelalasn’ elrianulusssuanaluiuniwvanienig

munguvetiua (Nida, 1964)

¥i4ll “Isle of Sheppey’ fa inziansegnemilovemneilunuivsenadngy

JadenNizaeauwnsnAeuisatliduguvguivesuines (Baker, 2011) wialininuiiu

Y

PAINUE
Y

muamﬁammmmﬁwaawLLUa
faeneit 9
fiuatiy
From up above, Slade Alley’d looklike half a swastika. High walls ran

along the entire length, with no overlooking windows.
aUuLa

IINVIVULY ATenalangiounInuInesnilevasdyanealuszdun@iiung

gamenduaselunsenillauan Ingusannutisingdeg

ANBSU1Y

[ [y [ L3

AN ‘Swastika’ 1Wudydnuwainiamaugug Adnwuziduninum Tngein

o

< [ Ayvo o

9z uBannleafuazauegiludugy Ml wseanunedenarndunidndusgig

9

nsrnsluieng Tunnindudydnealatafnguesdaund dedeunanmlunwisesiu lng
S fullanaIneAIIn "Stadt” wuaan Urulled wazdnsinilanainaAlan "Sicherheit” wiadn

Janany

INNITIATIENUSUNNLINA U IALTDUAULUIAAVDY N151871% (Farahani,

2013) 39EMNIANIANUFURUTTENINAWNAUUTUNTIAATY o n1sFeaNTHug WU fau

v a IS

drulngludssimadenguiiufiemauiaiad Usgnaududisuatuinisonsfdniundeg

Uaends Jedianuiululiasinisssfaesiduatuagninefiuaiemuneresndlfnud

Y

o a 1

LEBNTIALANIUNITANENDAUNLUADDNUIAIYNITDAAITUAILNITLTAN I

¥ v 4

Fudnwalung’
unuitaglddnin ‘afading’ WeligSuasluntuanemeanunsadlounuualdluiiuilag
Usmandeasds dadunisulalermiunamnuivediusn (Nida, 1964) Mulfufuasuas
auidusssumilunmeaens wleumaumaunadinsuUavesuines (Baker, 2011)

a

Tuduntlsmensldiesuisaslumeligsuansanunsadilaanslaviug
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3.2.1.5 n15uUan191NN1WIR19USENA

ludiuvenaldnisuadmannaiwiseusemany ganwiidenldnaisnisuda
Dynamic Equivalence anunguivadtusn (Nida, 1964) wag msldafiianumunening
(superordinate) AunNgufveduADs (Baker, 2011)ioAtassasavasnuadulinimotig

Aoluil

‘Moi? Poster boy for community policing, me.’

avuLla

'
Y

‘WlouzAuInseilouyuNayd TuasHy’
ABguY

A1 ‘Mo’ (umunFamamneaad ‘Su Tusunssu Ssfdeuldldnsdy
Aludnwag ‘code switching’  Tusiuatu 91nN199LATIERT0AIUATLLUIAAYDY JUTLN
(2557) Mmsdeansaviinuszansualafneilofanutilatussninayauazgilaneld
Usuntiug dearnnisanenuin msldmanwansUsuneluiiensiinumineudaiiold
wanapaszrarladadend Sadenfinnsanuuunuladenisld (euy’ Wieliiay

Dusssudluunuda snninnstdmanwisnsUssme amumvguijvestus (Nida, 1964)

‘Dans la douche, and | can’t unscrew this shampoo

avuwla

a

TudesunAzanin udrdunliaunsadavinusunlasae’

9

A185U1Y

#1731 ‘Dans la douche’ Wunwdsaaamnenudn luies Gideulaly
nstuAludnwuy ‘code  switching’  Tuduadu #991nN15ILATIZRTOANNNUINB1AT

Anuverdiie s uasinAumunedenles (Affective meaning) davasdugd
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guzsasludinisfine nisldmniwsisusemauiuagyilisaasasnaeduru dugs
LGN NITUUTUUNKUAMEN1TLUan5ailag Us1ARINNTSENA19INA 1A 19U BN
dielifianudusssudluunulanuvgefveslud (Nida,  1964) udinazv1nessnsd

dntesludiuil uiesnwinazasligsessasaluninsiu
o ' o
A88199 3
AuaUY
The attic cage was one of my finest mise-en-scénes, | think we’ll agree,

but Meryl Streep herself could not have delivered the role of poor Mrs Bishop with

finer aplomb.
avuula

annstluieslivdsaiundunidunadnuasasulen Ve NUAsUE NS
MmeegudIng wiudlnuaniiudogns wessa ansy 1oe delianunsaduunauuiedayey

wauguudinasansloiae
A183U1Y

AN ‘mise-en-scénes’  ARAINEINS ALY s ud LN lTluanwuLYee code

Y
switching Tuusgleainediu :nmsiasigidennunud gllguilanuililigsuaisaiunse

3

oyuuldidazasaniunmmisdsaniiiuazidunudugs na1dfe Wudduineuiel
AwENUsEINA TsAdsnanmneanui AmnumsnkaraLyIalluUvesasineaiuly
azasiaf lddnawiduain maaFedluazas mssenuuunni Wudu Fegd@nwndendiay
fuiunsaneneaunuasenindenislddiianuminening (superordinate) Mamgud
yoaiulAes (Baker, 2011) e lvifuanslunudaemsanansadilalalusiui Tnglidend

o o

LUANN AU TN ANUNTY
3.2.2 N15018NalusTAUUsLlen

PNMsAnwIRURtUNUI gAnwidentdnaisnisusuunulaluseiulssloaniuy
nguiifioudes (Dynamic Equivalence) va3 lusn (Nida, 1964) {uwan fe n1suladiiiu
ANUnIngvasiuatunINAdIFULUY Wielgsunuwlaiinufisene vausatuiieniu

derunudeuiuatu nmeildianulusssurfvasaenndesivinusssuveniwinla
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e ulisaniimdeunuuwla fuyurensnsentenudmin Juitun (2557)

[
a

wasi@uuazlaawu (Murcia, and Olshtain, 2014) wag W151811 (Farahani, 2013) sasalull
fangedi 1
fuaty
| asked, ‘Did you report the theft?’
avuuua
nunny ‘Aadldudenauniailan’
A95U1Y

a ¢ v & a = < v B~

NNTIATIVTOANUUUNUFIUVBIN TR TANUTUNTUING N Useloanldly
msdeansananvesditasasiiingUszasdiioaouniudi 108 Wndud laanudunisudsies
AurluaiUnuvseds Jamnidenldnaisnisulawuunsaia (Literal translation) Avzyinli
unwlavinanudusssuilunsvaneni Ml ganwildngussasiiiialinuwdatinang
[ a U o ! v Y =2 A o
Jusssurnd Nedsanunsansnnunsednwaraugnaeshile Judennisusuunwdalugy
UsglealiinnuAuinluniwvidaememenisiddii ‘aalaudsanuniowar munged
Dynamic Equivalence waslugn (Nida, 1964) ununisilaluunsima Wislwunudaiinanu
« [ a
SulvawazasruusssuriRlunwvaienis

o oA

798197 2

£ Ly

AUAUU

She frowned ‘Norah Grayer ... no. Odd name. Are the Bishops that

husband and wife team who present the breakfast show on ITV?’
‘No, | replied. ‘Not to worry. It’s a bit of a saga.’
avuLa

=

VABUVLINAY ‘DI LNT8L08S.... liilae FeusevamitwdnwinTavey lugand

NSsE1NDNEIIwNNTMNSIIele vt aLUaNey’
Qailey’ nuweu lddseaiansenasu dussnazivideuilenelUidevise

A185U1Y
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ANUADIUNTAITN9AU LU UUNAUNUITENINFALATVANTIARIAULAYITUARNIS
) & a = y ) =
meilureunnaeuisiu JaveU @9 ‘Saga’ MNAIUNUIESINDINUIEEY ‘A long,
involved story, account, or series of incidents.’ WM UIUNALTDIT1INYIVININUIY T
PNNTIATERTaANNBIATINTBLlEMLE ‘Saga’  AslasunsiauInduy ‘Tene’
1 ¢ Sy a Y] U 1 I = & = [ a dﬂf

1IN “UINING” InsgaRn smeiilivesitasasgunslusesvdeiteuasliuninvu
a V= = =} % a 1 a ¥ 1 (Y A
339 fAnwrdsdenUTuunudasenunludsauliaudsaieyselendn ‘Tusenizivilou
fengluidemios’ Wielimangauiuusunwas Tausssuluniwivatenis dusziungany
Jusssunfvasunuialaluiign anungefveslusi (Nida, 1964)

o oA

finadnef 3

o U

AUAUU

We’d come to the end of the stony path but instead of showing me out,
Chloe Chetwynd sat down on a low wall by sundial. ‘My frantic social calendar just
happens to be empty this evening,’ she said, a bit foxily, ‘if you’re in the mood for

telling me the saga, Detective.’
aUuLUa

UAULNTIFANIAURY UALUTiasuazuanIseantiky 18 1aTum ndu
Heasuuiuneilndduuiniuen ‘agqarsnansididiauiinauaziuangvasduniineas

FuNNliaEul wagliavindey ‘damegluesualosniaieneugas AnaTIng
ABguNY

nUselondadu mnganwianduniswlansailaglidiefidaseasimis
Awfkandsfuegsdaausgnitanwlnewazatvdainge Aaeviliunudaluniuv
Uanemsfinnueguiaeuarlifinufusssundlunimsdatenig esannisdnund
yedulinuuvaianudusssumalunwatenisaegutdugsvaisuatemadundn 39
Fonfisaununuiadiensufulidanudusssumilunivvaemanndedu drensld
ngufjvedlusn (Nida, 1964) uenanagvinlinuudaiinrdulauds udianuaazaas

ANUlASIAS 19N UAENI9DNeY
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People forget a door’s only as tough as its frame. It’ll cost you a bit, but

a burglary’ll cost you more.
aUuLUa

ALUEYOUANIUTZRaTU ISR TOUTULTILTS D19FDITIBUNIVIUEY UaAm

WeRuanaduudmanlasdrdiuan
Aaguny

INNITIASIENTDANUT AU AUBLIAAYBI W151871 (Farahani, 2013) 11998

v v 6 {

NSANBIAMNFURUTTENINANAVUSUNTILAATY 8 N1TFOEITUUGWUIN FagAIuan nos

[

pou 18aifus Tinguszasdlunisdeansussleadanaode e aiust TuAadimaliug
nasuvUszguintulilinnulasafouindedu fazdalenalilasanunsoidimiauien
nindau Junesoonlunniumuaduud fAnwiadenuiuiilasaiiasslon dWeldy
ansUanennsanunsadilaanshidie Irnunseans wasdenudusssumaluniwvivaien

munguvetiua (Nida, 1964)

f0e9di 5

fuatiy

Now I’m not one to boast, but | cut my teeth in Brixton riots and earned
a commendation for bravery at the Battle of Orgreave.

avuLa

noutinufliosnagldnsen winIRNINUTEAUNITAILNAIUAVARI198 USNDRY

wannlasunsuunuuuIlugndilunisusvzeanin
ADBUNY

Mniladesluduatu fussidunenisAnuiluseduuselon sutlgnis
Teszisyauanudieduau ‘cut my teeth’ @sdiuaudinanvsiinasenisula
wnnsaiddamedsaaluddudamvessslen el §Rnunddsidunsiududiuauias
WU ‘cut my teeth’ w1889 ‘to do at the beginning of one's education, career, etc.,
or in one's youth’ FIAANUUNLUAIINANTIATIZAUNUIUNAIENNSIEAIT ‘NIY

Uszaun1sal’ wiu
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[

all iesesdainsgnsavenisalddyniedinuiiiiuegnudndsdosnnnisal
n&1afe Brixton riots (1981) uag Battle of Orgreave (1984) FuTUMAN1TIAINUTURIIVING
UsziAmansiinlulssinadangy visdl a1nn1sduAunainudt wsnisalusniudume
Usneiuseningensuing uazisa wiedzviasmasunisujifuuuaesuinsgiu wWuns
A A oA & & o = cal & Y
I1vanailesinisidedeniiiaidudiuiunin luvaeivanisalnasadunisusneiu
' a o < A =% Y ' = wa s
gniAunumdowazd1919 dadalunislumgUsneiuegraunsantulse Tiaans

LL’JG‘l’NQG]ﬁ’]MﬂSi%J@UﬂﬂQH

fatfu Tun1seneveaunuladinananmsinmuiungiviud: Jadeniias
fnenenunwasenunaienisulansaii lngdwmiunan Formal  Equivalence  wadlugn
(Nida, 1964) TaglalldiBeesen il LHosandFuansanunsaaanisalldannuiunudai
95798 waz winUzny (Jumgnisalfisunsauasdedflifuamidenes defuasamisn
Fupiufudsldtuiionnunulaiilily Sntufietleostumsuinessnsassninamssiuressy

asnnslaldeessadneng

fae9it 6

fiuatiy

No burglar alarm either, so far as | could see. That really got my goat—
"cause guess who gets the job of picking up the pieces when the houses of the rich

get broken into? The boys in blue.So | found myself walking up the stony path to

give the owner a talking-to about domestic security.

avuwla

a

nAnuiuA &y uiunluedn Tudainlinurnennia

T o q

lUTng wszass

o—

a

| o

Angdinlasasiluaudiundanisisesmaniiitiuausisgnuninds Anandsavaguda
b < v a & a a - v v o o @
gavngnuieegdesAuTunaiuiuly wwelugeiuidivesdiuiseasnisguaniudasadiely

9
v o

Tutdnuey
AN85UNe

A9 ‘Get someone's goat’ LU IUIUMINEAININ ‘to make  someone
annoyed or angry’ vnaLiiun1skanseialusuiuuved literal translation lagusimain

NTIASIEAITRANNTSaUSUNIRETaU Arevinlrasiianuunuieiaieuly F997n0153AS 2
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YaAIUMULUIAAYDY 1151871 (Farahani, 2013) 11098A15ANYIANUFUNUSTLUINNIEN
AUUSUNTAATY WUIIAITEDNALTUNITEENDAUNLUAFI LIUAIYNITODAAINUAIUNG )
vosludn (Nida,  1964) FaagvililannunuigwazaudusssuIRtun1wvalgni

AaRAIUALNTOAIRTIOTEURINUTaul LA

wonand Uselem “The boys in blue’ 9nnsaudunuindusld@umennsls
Tdodeudmihiimnaluinusssusumadadled@nwdniunsinmeidonnataiu
wE3adeniiavdreneaunulasenuidienisusulidnfuTausssulunwvanemadiolt
fsuansdilounuvalalusiufinunguives lush (Nida, 196a)ielsifeuanunsadilale
Tuviud Tnefilllgvinlinnseuiessasaiiviamely

3.2.3 MIRAMUITAUNIYIAINUIUN (Language register)

INNTNUMILITIUNTTUS oI wdAndulvalumuuTun Taegldniw

v

A d‘ 4 L3 = ! Y ! =
mmml,aaﬂmﬂﬁugﬂqummiuamumim Vﬁ@uﬂﬂﬁLL@ﬂWWQﬂU@@ﬂlﬂLLa’JLLG}ﬂim (24PN

s i v a )

ORI EEA Ve RR AT mazmmsumlﬁmﬁmﬁ%mm LAz TnnUITAIRMIULUIAAYDY

q

Lo

$3AUG(2540, 1.36-46)

a [y

U579l naagalvd, fagn AAdid, gans dnwdlewiy, ausd Usean

¥
a YR

et JAnwIANAN Y IMALAANTEAUNTIIINUTUNALLUIAAYDY TuEmI (2555, W. 71-72)
d‘ 1 [y < [y J A [y aa [y

LIDINITHUITEAUN DAY 5 2AU NATIAB 1) FTAUNTWINTNIT2) FEAUNIWINNNIT 3)
igﬁUﬂ"l‘iﬁﬂﬁﬂwqﬂﬂqﬁﬁl) JEAUAWIEUNUILAY 5) JEAUNIWINULDY IUﬂqiﬁﬂqﬁqu"lﬁJWaﬂUW

wla fasag1ensmaluil

o A o a Yy o & w a X <, o
f29819N 1 (SLAVNIYIFAUNUI Nﬂ"ﬁal‘liﬂaﬁlﬂqtﬂuﬂuLa\‘lﬂJ'\ﬂﬂ\‘]%u Wusenu

nsdeasiildnaneiuyanaluluunaunun)

fuatfy

Builder One snatched the parking ticket off the wind-screen, wiped it on
his arse and scrumpled it up.

‘Very tough’ said Lech Walesa, ‘but you still have to pay.’

‘Will we? ’Cause we both heard you ask for a bribe. Didn’t we?’

Builder Two folded his arms. ‘He asked for fifty quid. | could hardly

believe my ears. Could you believe your ears?’

The traffic warden’s jaw worked up and down: ‘I did not!’
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avuwla

[%
o

AuuAunniliailudteenunainnszanutl dhungnUuing wazvgnseany

WA
“Fen’ druviiwmiloudinrnluuaudnans uadvleisasgne’
(* Y < QI Ya a [ 1 5
o159 WsIzwIntialasuwnvataduuulues luldwsensy
d‘ ¢ Y a [ ] d' LY} < dll A
AUNUAUTIABINEnen ‘veuaudeudunulilsenisiondiies 1uevse
Wag’

ARuY Anflunsiunsen wieuwadn ‘wulyldver
ANguIY

MNNTIATIER ST UTeRLLEITY NU Frezastuililedonidinudy
o1@wnTuAnF1aty naNAe AuILABATIY LAY §ANNNTITRT FRAnwFudenltasimuunay
masieiduseiuniuiues Qodnn, 2555) Tuunaunufiduresauanuneadns wu ‘wn’
‘g Tunasfldmassnuluszduneaununldiulaealy wuman Wy’ luunaunu
Y03ANa95 Inefignusrasdliiifuasausainunivdsessiazaslsnnsedunwi

19 lazdudunis@nel Nundawsdsny Wusu
§198199 2 (sTaunIIfULee Wun1sdeasilddasaduiuias inisld

menanizngy lnglildlanrdnugndesvamdnliensallddanis)

o Y]

AUAUU

Detective Inspector Gordon Edmonds, CID, Thames Valley Police.” |
flashed my ID. ‘Here’s a suggestion. Pick up the ticket and the gum; climb into your
pile-of-shit van; ¢o; and pay that fine on Monday. That way | might not bring tax
audit down on you on Tuesday. What’s that face for? Don’t you like my fucking

language? Sir?
avuLa

a3insduaiu nesneu WATUA NBINTINERUAIUBIVYINTTY EUINNE UWIad’
nuwanaUnsliig ‘azuuzinozlsliug nuludwunn sudslevandsadusig Yudusanine

Aa Y ' i o o ¢ ° A |y v
UBDNELA @@ﬂlﬂﬂqﬂ‘ﬂu LLadﬂlﬂfﬂﬂﬂﬂﬁUiUDUQuVIﬁ% NIYLBYINNUBN NmﬂglmNW@QLaqﬁdﬁ@U
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Uryindernsuinsianininluiugsas waaldnduuuuuinuigaiuinlsiues liveu

me@nkuldnsansa aSuu
AaguNY

duiilosnnnmisaunuineunthfinuauneairsufiasfiagdrodiuainnis
sonsalufiviumen waziiazasfanandnslinuiidendravdenne wgauases ds91n
msnseinwlusgdudonnuudrdunudt Marasvdnfiiuasinsdesnisldaeuuy
Ferfufuaununeaiaiieidunisiendu Isinnuuiunesnuuazduiunisaiene aum

<

wlavesansinsuseiuntwiiues (udn, 2555) Nldgnimdn

v v
v a o 1

¥i9dl /131 ‘Fucking’ \Jurdesing luanseenivensualnserirunfnigunswie
A9t naliunsuvanuunsein oraviinliidduimusssulunwndatensla 3udenyt
9zazNITLUBAIRINAIININNAIDUDLULADS (Baker, 2011) wduunulalumiumisdudn

ThalAgaiNaALanusUAvesiazAs LY

f198199 3 (szauntwraunun dn1slddesandudiuasungsdu Wuseau

nsdeasildwaneiuyaranluluunaunun)
Auaty
‘Detective Inspector Edmonds, Thames Valley Police” walked down the

steps. ‘Good evening. Are you the owner of this property, madam?’

‘Yes, I-I’'m Chloe Chetwynd.” She held out her hand the way some
women do, fingers together and knuckles upwards, so it’s hard to shake properly. |
noticed her wedding ring. ‘How can | help you Detective...uh, oh God, forgive me,

your name- it came and went.’
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WMANTTAIIN9AY AiD N15L98UATILINURIFIALATUANTIIEDY NEIAD NOTABY
Barfug way 1as 1adus Fuslefinnsanainuiuniuaindondsyneufunulfnees aus
(2540) ’iﬂé}’wmwwzLLUiLU?{ﬂuvLiJmuU%wmﬂ{]ﬂ%’ammﬁmﬁuﬁ‘iwdwﬁmm TSERRGINIGE
Yedi309 aranunsaiulddaauitfiarasaesdnaEdnaLY Snannwdwosaaud
luildegluanuiifiranionaudeddnulusedumanms fudu fAnv3adendreneaunuda
aaﬂmL‘f’Jumwﬂuizﬁuﬁii’ﬂumiawmﬁ’ﬂﬂé’umm&ﬂu’a’f\]uﬁml,l,wm% (asdnn, 2555)

wialrianudusssurflunedatenia

§1981990 4 (Szaun1EiuLes Wunisdeansnlddesanduniuas finsld

awanznga Taglildlananugndesvemdnlisnsallédesns)
fuatiy
Jesus, | want to glass his sodding face. | think, “the act.”
Plod’s on a roll! Forgive us our trespasses ...’
‘As we forgive those who...who...who...’
‘What’s this? A thought-stutter or an owl impression?’

‘Who trespass against us. For thine is the kingdom, the power and the

glory, forever and ever, Amen.” I’ve done it. | look at him

The bastard actually smiles. ‘Alas, it’s “forgive ‘them that’ trespass
against us”; temptation come after trespasses; and you forgot the “deliver us from

evil” bit. Ironically.’
avuwla
¥ ' v v P a a a ¢ o ,
W52 wuazasnazUuA2ldniin110198151a211189399 WUAR ‘A1
@18eL3e Wars9a! lusaentnwinmdasido. .

“wiloundmidnlviedegaun... 1.9
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‘Hazlsiuily anufnfnarmzale nseaNuddumlauungn’

‘NagilaretInd1 dUTUNTEIARDNTLRIUITNTUAULIYNIN kasTeyus
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WinlrdaNUmuNsauAuUSUNIUEn1UNNSININET?

[V

el 9InMsAUAUNUI “Glass somebody’ Wurmbiifunanisluntwndngy
WNEALTT ‘to hit somebody in the face with a glass’ 3udenTiazuiarsinanoany
auauvieFuduld [unisudauuy Formal equivalence mumgufiveslud (Nida,
1964)

& p r ot iG] ° Ao = o v v ‘ . y a

wenanil ‘Sodding’ Wumauafiinnumneiioumfesiny ‘Fucking’ %3
‘damned’  Fannwlasanuinsisia anavinbildidntuusunwinasuluinusssudareniale
Jadenulasenisnenanuaunguijvetiua (Nida, 1964) usildandansinuailuwdauld
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{AnwIadennguivandldlunisuiuunudainysannisfuuunaamanisudaludugos
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(Nida, 1964) wag LuwAas (Baker, 2011) agju'waé’ﬂ TnouUsiasulumuanunisalluiie
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“Shining Armour” swduesiiietuilel a.A.1988 dyaausgfisnunisldniw nanife

Y

AENU (Saudemaun wazmfowing) Ananzngd Aliilunienis AMmeiausssy uasen
awinaseme Fadudnduanuriiedmiuganslunisuvanundeuldimetdadenis
o & o ¢ ¥ § ¥ oa = = = = I

FauusssuguillaedngUsrasadulifanaiisufsslunwivaiensnnign davadu

o w

sysupRlun s Uanene senisadedagsuanslunwvanemailudfgy

nsfnwrlyaiunmsianudilasuatu Jymanulunisuda naenawisnig

I 1

Ysuunudaieundeymauinnanlidnsuinieisedudundenuidanuduiusiuuniu

[ aa vy 9]

futansssilunuduns fidunauasdedowindoudug msinwilsslimuddayiu
N3ANYILALIATIENAURTUHIUYNNBIVBINITIATIENTEAY (Discourse Analysis) §uae
L@uﬂﬁﬁﬂmmmé’mﬂ’uﬁiwdwmmﬁ’w%wmmé’aﬂuamumsaﬁﬁ?uﬂ (JuU¥inn,  2557)
AABAILUNIATBUARLNNTANYIMTBYadumansaus iAsdosluimusssudunieiiasd
unuwlumsdiewdelifnanudlalufuatuungsdu ldhasutafonade Yadoms
ATugha MaiilosnisUnATes Aande masnIuNsAANTERUAYI9INUTUN (Language
Register) HIUMINUMIUITIAINTTNTIAETRS 1flefifAnwiaglfinerdoyaainarmidila

= | a aa d' '
WTa']u@J’]GU'JEJI‘LmqiLa@ﬂﬁiiﬂa'ﬁﬁﬂqiLLﬂaWL‘Vill']%alliu‘UWLLU@@@l‘U

MnmsuUmssunssuduinui §AnwlduszgndldnaBnisudanniimgug
snsqluntsudlalgmilussiunisineneaunudarlussiuduazsysuusylealagianie
Lugin (Nida, 1964) iunslanguineuausiisulAsavoaini Dynamic Equivalence wa
WisulAsadielaseasns Formal Equivalence wag wutmas (Baker, 2011) Tnaidenld 6 35310

8 359 1uLAeY (Baker, 2011: 16-18) ldausls nanie 1) wlasensldmily (General
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= o A

words) 38 A17ANNRLIENIS (Superordinate)2)ulanigniswengnulgarniianuung
- Yo = o o ] Y 5] o

nans ssldAnuansoonisensualluszausinidt  3ulamensununn1eiausssy 4ula

arunslarBy wie ldArguniauriaduie 5) wanonnumenislgaiiieItes way 6)

LUAAIENAIBNITALNIUYULBINITAATIEVUBAUVRY FUNT (2557)  wosi@uuazloainy

(Murcia, and Olshtain, 2014) wag W1s181%8 (Farahani, 2013)

lunisangnaadivgrvluniwivaieniegd@nwndenlyd 1) naidnisudanuy
Dynamic Equivalence waslugn (Nida, 1964) 1tunsiia ‘Half asses’ suilanumugied
71 “To do something with little effort’ 1ufin ‘duse’iielifianudusssurdlunien
Uanemanniu 2) nslddiifianumnesuussiosninduatiuvenunes (Baker, 201 1u
n1sudadd “slutty or porny’ U ‘M3ireruniestnans’3) mIuvaluunenmuFiens
T¥mfiiiontowonuned  (Baker, 2011) wwunisuUasidn ‘shithole’  finuneda ‘an
extremely dirty, shabby, or otherwise unpleasant place’ Wy A ‘Iﬂmﬁqlﬁﬂ’ i
ATOUARNAINNINELAYTINYDIANUNINEDNDBIAIRINE1INAE  4) NISLEAANMINY
naULLNARYBNLULARY (Baker, 201 DituAMSHUAANN ‘Everywherestani’ W ‘wanuwan’
Tngdavnurfaanueglunyaununifieuansoenisnamnsamsuasvieul i sirunfiug
auspAURTaIusTSIYesEn ndaNUsEASngvluaidud sdedunsiessidenny

MIEN5BIAEAIINITIIINA AL UTUNNUNAILUATIAUN S

il dnvsldnisulanvuiisuisaiionnuidusssuvidlun1wivaianig
(Dynamic Equivalence) sungufjvestuin (Nida, 1964) lunisanevendauaiu n1swla
A7 ‘Bugger NAAIUNLNEL B ULABIAUAIADITINIT ‘919’ Lieasassasauarantu

§55UTIRMUN1EUAEN

wananil ludiwreinisudaddesinudy gAnwidenldnaisnisusuunuia
ae 1) 3N15080R142) NMTarUNLUATDLUABT3) NSLEM AN TULTItRENIINY
vaufvoauAas  (Baker, 2011uaz 4) Nsldasuniwiibiensuaiiisuifesludi s
Tnddsaiielifinnudusssumdlunwivarsnisunguivedlusn (Nida, 1964) 1w 113
wUa ‘I may - may - have just shagged a thirty-one-year-old killer-slash-abductress-
slash-whatever-the-fuck-she-is’ 1 ‘4191993 91993 Windlugaqunedundgsivandu
2 oA g N vy w ] & 1 1 s 1 o v v
Watiluansnvisedednnidvisesslsndisslanes’  Hiuazn1suuadfeinuniy

nalsvYaAULABS (Baker, 2011) wazkiuanignisaananuwiendidwiruaflua uauluseau

Ref. code: 25595806034087QWC



158

A =3 1 ¢ 'y g dy ~ yal I a a c’{
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TuruggAnwidenuSuunwlamianizngume 1) na3sn1sudawuy Dynamic
Equivalence 2a9luen (Nida, 1964) 19U n1skUa ‘Detective Plod’ #u18AIINTN $11599 Wy
! o =) 3 d‘ (% L% ! IS Y o ! Carl a !
Wassaedy’ Wesnnludausssuuanenvadunou dnslddrin ‘ve’  lun1siSeng
aunu Fudenlddin vedsmedu elriunaunuilinnnuanasmiugnaduungy
WAy 2) N15LUanBAANAIENISIIA AL TBIvBLULABS (Baker, 2011) WU A1shUanue
avwity ‘code 107 Wu ‘wheuufinisfiey msizmnulansesiai 1aa 10 e19viligsu

ansUangmslaiidnlaunudalingzvnanudnumas

sl gAnwndendienendiliifumanseonunfunivssduiieatufunie
Uanenssenisadedadsuansluniwvaremadunaniiunislanguiveslusi (Nida,
1964) lngUszandlinguiainartuansrsiuliluwnazaniunisel nanafe 1) ngud
Dynamic Equivalence 19 n1siUa ‘Must be worth a bloody mint” 1Ju Taeianziaant)

ffudeeinRulsegaumiatadund’ @ mint - TuuSUNeInan? MuNgaIRUIUIULNIANE 34

Aliunmsaieneaunulasenuiienisaenny e lianudusssugalunwvaienis
wnfianuay 2) NMswiawuurgy (Formal Equivalence) unisuda ‘ere’ 1u ‘rew’ @9 f
' ¢ y & U L3 [ = A ! Y P 1

1 ‘ere’ WWuAINWISINguluT Jufendeneaunuiaseninaseiilaenlildgniaulae

\aAIANNTEINVBINYIUAENI BnnaitedesiunisiilaiavedFuansle

lusunmsudadmiesiausssudy gAnvudenldnaisnisulaniunguives

wiAas (Baker, 2011) nanifel) mgunsenisviudnyinseauldmesuivegrsdundsunuwla

6 ¥ a

WU nswda ‘Ebony and  Ivory’ 1w iwas ‘Bludl way 113 iasadeaunuduiduding

o w

Y04 Woa wilansvild way afd Twees’  wWisliiSuansaunsadilalaluiuiiin s
namisdenzls 2) Msldmanununenaduy n1swla ‘Shredded Wheat’” 1118819919113
Y o A o a dAa o v )~ I3 . Y o oA )~
WSy iwianlgainndanvuzaenldlowmsinaraundounteu 1y ‘@wnsdisyie’ Tngll
% (3 d‘ Y VU aa d‘ U U o d‘

npUszasdlialvigSuanslumwivatenisdidunaminseiuauadu uag 3) NMsUnuvig
Tauusssurumsuwlateansiyluimusssudunisedns Tom Dick or Harry’ \Uudaniglu
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wlalaluiuiinssidudenfewvesnmuwrvatgniesinade MuiuauatunaonauaInIsans

AunszatsazaulusssumAvesunulalildnumguiveslusi (Nida, 1964)
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FoA211 (Discourse Analysis)
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